
7 2 C A N C I Ó N I 

V u e s t r a soberbia y cond ic ión esquiva 

15 acabe y a , pues es tan acabada 

la fuerza de en q u i e n ha d 'esecutarse; 

mira b i e n q u ' e l a m o r se desagrada 

deso , pues qu iere qu ' e l amante v i v a 

y se conv ie r t a adó piense salvarse. 

2 0 E l t i empo ha de pasarse, 

y de mis males ar repent imiento , 

confusión y t o r m e n t o 

sé que os ha de quedar, y esto recelo, 

que aun desto y o me due lo : 

2 5 c o m o en m í vuestros males son d 'o t ra arte, 

dué lenme en más sensible y terna parte. 

A s í paso la vida acrecentando 

mater ia de dolor a mis sent idos, 

c o m o si la que t engo no bastase, 

3 0 los cuales para todo están perdidos 

sino para mos t ra rme a m í cuál ando. 

títere, CXLV, y S a n n a z a r o , Rime, 

LXXXIII, 1 4 - 1 6 . 
1 9 ' y se dirija o e n c a m i n e hacia d o n 

de él crea p u e d a s a l v a r s e ' , b i en en alu

sión a D i o s (se t ra ta r ía de la caritas cris

t i a n a ) , s e g ú n p o d r í a i n t e r p r e t a r s e p o r 

el pasaje d e E z e q u i e l (vv . 1 4 - 1 9 ) , b i e n 

re f i r iéndose a la a m a d a , c u y o favor p o 

dr ía e v i t a r la m u e r t e de l a m a n t e . La 

i n t e r p e l a c i ó n a la a m a d a o b l i g á n d o l e a 

r e f l ex iona r s o b r e su c o n d u c t a e squ iva 

p r e s e n t a g r a n d e s a n a l o g í a s c o n T o r r e s 

N a h a r r o , Epístola, VI, 6 7 - 7 1 («Sabéis 

q u e n u e s t r o S e ñ o r , / n o q u i e r e la g e n 

te a l t iva , / n i q u e m u e r a el p e c a d o r , / 

m a s q u e se c o n v i e r t a y v iva . / N o m e 

seáis t a n e s q u i v a . . . » ) , q u i z á c o n r e m i 

n iscencias de G a r c i S á n c h e z de Bada 

j o z («es q u e n o q u i e r e el a m o r / la 

m u e r t e de l a m a d o r , / m a s q u e v iva y 

desespe re» ) , a p a r t i r d e la a d a p t a c i ó n 

de u n a s c o n o c i d í s i m a s pa labras de Eze 

qu ie l 3 3 , I I ( « Q u i n o n v u l t m o r t e m 

p e c c a t o r i s , sed u t c o n v e r t a t u r e t v i -

v a t » ) , e m p l e a d a s en la o r a c i ó n pro pa-

ganis de l V i e r n e s S a n t o . 
2 3 - 2 6 ' s é q u e c o n el t i e m p o os h a n 

de do l e r m i s m a l e s , y t e m o q u e e s t o 

vaya a o c u r r i r , p o r q u e i nc lu so y o m e 

due lo de e s to : c o m o en m í vues t ros m a 

les [los q u e os p u e d a causa r p o r q u e os 

d u e l a n los m í o s ] s o n de o t r a n a t u r a l e 

z a , m e l l egan m á s p r o f u n d a m e n t e al 

c o r a z ó n (en más sensible y terna parte) 

q u e lo q u e os p u e d a n l l egar los m í o s 

en el v u e s t r o (más d u r o y m e n o s sen

s i b l e ) ' ; la m i s m a pa rado j a — a u n q u e 

m e n o s su t i l— se halla en Ausias M a r c h , 

X X X V I , v , 3 9 - 4 0 («E , d o n c h s , e n u g 

de m i n o - u s n e a t a n g a : / m a for t d o 

lo r será m e n y s sens la v o s t r a » ) , y e n 

p o e t a s de l Cancionero general, c o m o 

D i e g o L ó p e z de H a r o . 

2 7 - 2 9 H a y u n a pos ib l e c o i n c i d e n c i a 

c o n T e r e n c i o , Eunuco, I , i , 7 6 - 7 8 : «Si 

sapis , / ñ e q u e p r a e t e r q u a m quas ipse 

a m o r m o l e s t i a s / h a b e t addas et illas 

q u a s h a b e t r ec t e feras». 



V E R S O S 1 4 - 5 5 73 

P luguiese a D i o s que aquesto aprovechase 

para que y o pensase 

un rato en m i r emed io , pues os veo 

35 siempre ir con un deseo 

de perseguir al triste y al caído; 

y o es toy aquí t end ido , 

mos t r ándoos de m i muer te las señales, 

y vos v iv i endo sólo de mis males . 

40 Si aquella amari l lez y los sospiros, 

salidos sin l icencia de su dueño , 

si aquel hondo silencio no han podido 

un sent imiento grande ni pequeño 

m o v e r en vos que baste a conver t i ros 

45 a siquiera saber que soy nacido, 

baste ya haber sufrido 

tanto t i empo , a pesar de lo que bas to , 

que a m í m i s m o cont ras to , 

d á n d o m e a entender que m i flaqueza 

50 m e tiene en la tr isteza 

en que es toy pues to , y no lo que y o en t iendo: 

así que con flaqueza m e def iendo. 

C a n c i ó n , no has de tener 

c o n m i g o que ver más en ma lo o en b u e n o ; 

55 t rátame c o m o ajeno, 

36perseguir, ' h a c e r s u f r i r ' ; el v e r b o 

p o d r í a t e n e r c o n n o t a c i o n e s b íb l i cas 

(véase v . 19 ) , r e c o r d a n d o las b i e n a v e n 

t u r a n z a s («Beat i q u i p e r s e c u t i o n e m pa-

t i u n t u r . . . » M a t e o 5, 1 0 ) . 
4 1 sin licencia: ' s in p e r m i s o ' (véase la 

é g l o g a II, 2 8 9 ) . 
4 0 - 3 2 El pasa je , b a s t a n t e difícil de 

descifrar (espec ia lmente los v v . 4 9 - 5 2 ) , 

p o d r í a i n t e r p r e t a r s e : 'Si aquel la a m a 

r i l lez y los s o s p i r o s . . . n o h a n p o d i d o 

p r o d u c i r en v o s n i n g ú n t i p o de s e n t i 

m i e n t o q u e bas t e a a t r ae ros la a t e n c i ó n 

para (a convertiros a) saber al m e n o s q u e 

e x i s t o . . . , sea suficiente (baste) habe r su

fr ido t a n t o t i e m p o , a pesa r d e lo q u e 

y o soy capaz de sufrir (basto), q u e c o n 

m i g o m i s m o l u c h o (que a mí mismo con

trasto), d á n d o m e a e n t e n d e r q u e mi 

debil idad (flaqueza) ha p r o v o c a d o la tris

t eza en q u e e s toy s u m i d o (en que estoy 

puesto), y n o lo q u e y o sé es la v e r d a d 

(lo que yo entiendo); así q u e m e e n g a ñ o 

con u n a r g u m e n t o n a d a c o n v i n c e n t e (así 

que con flaqueza me defiendo)'; la a m a r i 

l lez y los susp i ros son s í n t o m a s i n e q u í 

v o c o s de l e n f e r m o de a m o r . 

S o b r e el s e n t i d o l a t i n o de convertir 

' h a c e r v o l v e r , a t r a e r la a t e n c i ó n ' , véa

se s o n e t o XV, 5-6. 
5 5 ' t r á t a m e c o m o a u n e x t r a ñ o ' , en 

re ferenc ia al t r a t o q u e ha r ec ib ido de 
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que no te faltará de quien lo aprendas. 
Si has miedo que m 'o f endas , 

no quieras hacer más por m i derecho 
de lo que hice y o , q u ' e l mal m e he hecho . 

ella (vv . 4 4 - 4 5 ) y e n c o i n c i d e n c i a c o n 5 8 p o r mi derecho: ' a m i f a v o r ' . 
G a r c i S á n c h e z de B a d a j o z , Lecciones de 5 0 O v i d i o , Heroidas, II, 4 8 : « H e u , 

Job, 2 5 1 - 2 5 3 : « m e di / a q u i e n m á s p a t i o r telis v u l n e r a facta me i s» , c i t a d o 
c o m o a g e n o / m e t r a c t a . . . » . p o r H e r r e r a . 
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La soledad s igu iendo , 

rendido a m i fortuna, 

m e v o y por los caminos que se ofrecen, 

po r ellos esparciendo 

5 mis quejas d ' una en una 

al v i en to , que las l leva do perecen. 

Pues to que no merecen 

ser de vos escuchadas, 

ni sola un hora oídas, 

10 he lást ima de ver que van perdidas 

por donde suelen ir las remediadas; 

a m í se han de tornar, 

adonde para siempre habrán d 'estar . 

M a s ¿qué haré, señora, 

15 en tanta desventura? 

¿ A dónde iré si a vos no v o y con ella? 

¿ D e quién podré y o ahora 

A pesar d e los ecos d e la poes í a de c a n c i o n e r o , q u e la v i n c u l a n c o n t e m a s y 

técn icas de la p r i m e r a e t a p a , esta c a n c i ó n rec rea c o n g r a n sens ib i l idad a l g u n o 

de los m o t i v o s m á s c o n o c i d o s de la poes ía de P e t r a r c a , si b i e n n o p r e s e n t a n in 

g u n a i m i t a c i ó n d i r ec t a de el la: «busca de la so l edad , d o n d e los á rbo les y las 

p e ñ a s s o n t e s t i g o de los s u f r i m i e n t o s q u e el p o e t a e n c u b r e ; r e f l ex iones sobre 'el 

p r o c e s o l u e n g o de m i s d a ñ o s ' ; a b a n d o n o e n m a n o s de la s u e r t e . . . » (Lapesa) . 

6 El v i e n t o l leva las quejas de l p o e - del s u b j u n t i v o ( E . L . R i v e r s ) . 

ta a la a m a d a , q u e n o pa rece p re s t a r l e s 1 2 - 1 3 Las v a n a s que jas q u e v u e l v e n 

a t e n c i ó n (véanse los versos s i g u i e n t e s ) ; sin ser oídas t i enen u n a n á l o g o en H e r -

s e g ú n los a n t i g u o s , los v ien tos e ran los n á n Me j í a : «Mas a d o n d e , t r i s t e , van / 

m e n s a j e r o s de los d io se s , a q u i e n e s h a - es tos sosp i ros q u e [ d ó ] ; / t a n p o c o re -

c ían l l egar las súpl icas de los seres h u - m e d i o d a n / q u e n o los a c o g e r á n / p o r 

m a n o s : si éstas n o se c u m p l í a n , se p e n - n o ve r cuá l q u e d o y o ; / q u e q u i e n los 

saba q u e los v i e n t o s , en l u g a r d e hace salir / n u n c a se q u e r r á v e n g a r / 

c o m u n i c a r l a s a los d ioses , las h a b í a n a u n c o n hace l los v e n i r , / s i n o c o n ve -

d i s i p a d o , l l evándo las a r e g i o n e s apar - l íos t o r n a r » (Cancionero general, fol . 

t adas ( H e r r e r a ) . LXXIIV); la r i m a a g u d a e n es tos ve r -
9 - 1 0 Es clara la r e l ac ión c o n u n o s sos fue c e n s u r a d a p o r H e r r e r a , pa ra 

versos de l B o s c á n , I , I, 5 9 - 6 0 : « O y ó q u i e n «no se d e b e n u s a r n i en s o n e t o 

l l amar de lejos m i s g e m i d o s , / y la las- n i e n c a n c i ó n » . 

t i m a de v e r q u e v a n p e r d i d o s » ; van 1 7 ahora es a q u í t r i s í l a b o , c o m o en 

era en la época la f o r m a c o r r i e n t e el s o n e t o XXXVII, 5, y é g l o g a II, 138. 
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va lerme en m i tristura, 

si en vos no halla abr igo mi querella? 

20 V o s sola sois aquélla 

c o n quien mi vo lun tad 

recibe tal engaño , 

que , v i éndoos ho lgar siempre con m i daño , 

m e quejo a vos c o m o si en la verdad 

25 vuest ra condic ión fuerte 

tuviese a lguna cuenta con m i muer t e . 

Los árboles presento, 

entre las duras peñas, 

por t es t igo de cuanto os he encubier to ; 

30 de lo que entre ellas cuen to 

podrán dar buenas señas, 

si señas pueden dar del desconcier to . 

M a s ¿quién tendrá concier to 

en contar el do lor , 

35 q u ' e s de orden e n e m i g o ? 

N o m e den pena por lo que ora d i g o , 

que ya no m e refrenará el t emor . 

¡ Q u i é n pudiese hartarse 

de no esperar remedio y de quejarse! 

40 M a s esto m e es vedado 

c o n unas obras tales, 

con que nunca fue a nadie defendido, 

que si o t ros han dejado 

de publ icar sus males , 

2 3 holgar: ' a l e g r a r ' . 
2 4 - 2 6 ' m e q u e j o a v o s c o m o si ve r 

d a d e r a m e n t e (en la verdad) vues t r a con

d i c i ó n d u r a (condición fuerte) d e p e n d i e 

ra de (tuviese cuenta con) m i m u e r t e ' . 
2 7 - 2 9 La n a t u r a l e z a c o m o t e s t i m o n i o 

de las que jas de l a m a n t e se h a suge r i 

d o e n d e u d a c o n P r o p e r c i o , Elegías, I, 

x v i l l , 1-4 ( « H a e c c e r t e loca et tac i 

t u r n a q u a r e n t i i e t v a c u m Z e p h y r i pos -

s idet au ra n e m u s . / H i c l ice t o c c u l t o s 

proferre i m p u n e do lores , / si m o d o sola 

q u a n t saxa t e n e r e f i d e m . . . / vos er i t is 

t e s t e s , si q u o s h a b e t a r b o r a m o r e s , / 

fagas, et A r c a d i o p i n u s amicadeo . / A h 

q u o t i e n s t e ñ e r a s r e s o n a n t m e a ve rba 

sub u m b r a s . . . » ) , a t r avés de P e t r a r c a , 

Canzoniere, LXXI, 37-39 ( « O p o g g i , 

o val l i , o f i u m i , o selve, o c a m p i , / o 

t e s t imon i de la mia g rave vi ta , / q u a n t e 

v o l t e m ' u d i s t e c h i a m a r m o r t e ! . . . » ) . 

38-39 gì d o l o r insaciable parece suger i 

do por Ausias March , XCV, v, 41: « N o ' m 

d o l r r é t a n t q u ' e n d o l o r sia fa r t» . 
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45 l lorando el mal estado a que han ven ido , 

señora, no habrá sido 

sino con mejoría 

y alivio en su t o r m e n t o ; 

mas ha ven ido en m í a ser lo que siento 

50 de tal arte, que ya en m i fantasía 

no cabe, y así quedo 

sufriendo aquello que decir no puedo . 

Si por ventura estiendo 

a lguna v e z m i ojos 

55 po r el proceso l uengo de mis daños , 

con lo que m e defiendo 

de tan grandes enojos 

solamente es, allí , con mis engaños ; 

mas vues t ros desengaños 

60 vencen m i desvarío 

y apocan mis defensas, 

sin y o poder dar otras recompensas , 

sino que , siendo vues t ro más que m í o , 

quise perderme así 

65 por v e n g a r m e de v o s , señora, en m í . 

C a n c i ó n , y o he d icho más que me mandaron 

y menos que pensé; 

no m e p regun ten más , que lo diré. 

4 5 - 5 2 El p o e t a r e c u e r d a la neces idad 

e n t r e los e n f e r m o s de a m o r de d e s a h o 

g a r s e c o n t a n d o sus p e n a s (véase é g l o 

ga 11); p e r o , al ser las suyas t a n i n i m a 

g i n a b l e s , n o las p u e d e h a c e r p ú b l i c a s , 

a g r a v a n d o a ú n m á s el s u f r i m i e n t o : 

« p o r q u e a lguna vez hab lé / há l l eme de-

11o t a n m a l , / q u e , sin d u d a , m á s va 

liera / cal lar ; m a s t a m b i é n cal lé , / y 

p e n é t a n d e s i g u a l , m u r i e r a » ( J o r g e 

M a n r i q u e , XX, 7 - 1 2 ) . 
6 0 mi desvarío: en referencia a mis en

gaños. 
6 2 - 6 5 ' s i n y o p o d e r o f rece r m á s 

compensac iones (otras recompensas a vues

tros desengaños) q u e . . . desear a l t e r a r m e 

así (es dec i r , ser m á s t u y o q u e m í o : 

quise perderme así) p a r a (por) v e n g a r 

m e de v o s . . . a t r avés de m i pe r sona 

(en mí)', ya q u e , al c o n s i d e r a r l a m á s 

de ella q u e suya (alperderme así), t a m 

b i é n , l ó g i c a m e n t e , lo d e b e ser su su

f r i m i e n t o . 

66-68 g [ £ j n a [ p r e s e n t a n o t a b l e s c o n 

cordancias con o t r o de A n t o n i o Cas t r io -

la: « C a n z o n , d e t t o hai via p i ù c h ' i o n o n 

v o r r e i ; / b a s t i t i d u n q u e q u e s t o , / po i 

ché nul la rilieva a dir il res to»; en cuan to 

al c o n t e n i d o , t i ene a f in idades c o n Bos -

cán, XXVI: «Pues del do lor q u e consien

t o , / m á s de lo q u e e n t i e n d o , d i g o , / 

y m e n o s de lo q u e s i e n t o » . 
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C o n u n manso ru ido 

d 'agua corr iente y clara, 

cerca del D a n u b i o una isla q u e pudie ra 

ser lugar e s c o g i d o 

5 para q u e descansara 

qu ien , c o m o esto y o agora, n o estuviera; 

d o s iempre pr imavera 

parece en la verdura 

sembrada de las flores; 

1 0 h a c e n los ruiseñores 

Escr i t a d u r a n t e su d e s t i e r r o en a l g u n a isla del D a n u b i o , cerca de R a t i s b o n a , 

e n t r e los m e s e s de m a r z o y j u l i o de 1532, Garc i l a so evoca el a m o r p e r d i d o , q u e 

n o p u e d e dejar de s e n t i r , a pesar de las dec is iones del E m p e r a d o r y del l u g a r 

a d o n d e h a s ido c o n f i n a d o ; ba jo el disfraz de l a m e n t a c i ó n a m o r o s a , p o d r í a es ta r 

d i s i m u l a n d o u n a t a q u e c o n t r a el e m p e r a d o r C a r l o s V , al i g u a l q u e hace Mac í a s 

e n su Cantiga contra el amor: h a y ind ic ios de el lo a lo l a r g o de t o d o el p o e m a , 

p e r o e s p e c i a l m e n t e e n la ú l t i m a es t rofa y en el e n v í o , c u a n d o el p o e t a pa rece 

i m p o n e r s e el s i l enc io , e s p e r a n d o la m u e r t e para desve la r la v e r d a d ( b i e n d e su 

s i t uac ión po l í t i c a , b i e n de su a m o r ) . 

La i m a g e n del p o e t a d e s t e r r a d o q u e l a m e n t a su s i t uac ión a or i l las de u n r ío 

pa rece re ferenc ia a los S a l m o s , 136 («Super i l u m i n a B a b y l o n i s illic s e d i m u s et 

f l ev imus . . . Q u a m o d o c a n t a b i m u s c a n t i c u m D o m i n i in t é r r a a l i ena?») , c u y o s 

ve r s í cu los r e c u e r d a m á s a la l e t r a D i e g o H u r t a d o de M e n d o z a ( « S i é n t e m e a las 

r ibe ras de es tos r í o s , / d o n d e e s t o y d e s t e r r a d o y l l o ro t a n t o . . . / ¿ C ó m o p u e d e 

c a n t a r en t i e r ra ajena / n i n g ú n c a n t a r q u e sea de a l e g r í a . . . ? » ) . 

1 ruido: ' s o n i d o ' (véase é g l o g a II, 

6 5 ) . La d e s c r i p c i ó n de la isla c o n ele

m e n t o s del paisaje ideal pa rece t e n e r 

i n s p i r a c i ó n e n P e t r a r c a , Canzoniere, 

CCLXXIX, 1-4 («Se l a m e n t a r auge l l i , 

o ve rd i f r o n d e / m o v e r s o a v e m e n t e a 

l ' aura est iva, / o r o c o m o r m o r a r di l u 

c i d e o n d e / s ' o d e d ' u n a fiorita e fresca 

r iva»), si b i e n n o es ajena a la t r a d i c i ó n 

clásica; cerca: ' r o d e a ' . 
5 - 6 U n a s i tuación anà loga p lan tea A l -

b a n i o en la è g l o g a II, 1 3 - 1 8 : «El du l ce 

m u r m u r a r de s t e r u i d o . . . / p o d r í a n t o r 

n a r d ' e n f e r m o y d e s c o n t e n t o . . . » . 
s " ° ' d o n d e la p r i m a v e r a s i e m p r e se 

deja ver , se man i f i e s t a (parece) p o r el 

v e r d o r . . . ' ( q u i z á e n t e n d i e n d o , c o m o 

s u g i e r e E . L . R i v e r s , primavera c o m o 

u n a p e r s o n i f i c a c i ó n ) . La l legada d e la 

p r i m a v e r a se descr ibe s igu iendo los ele

m e n t o s t r ad i c iona l e s del locus amoenus 

(véase é g l o g a III, 321) ; así lo hace des 

de su ex i l io en T o m i s O v i d i o , Tristia, 

I I I , XII, 1-16: « F r i g o r a i a m Z e p h y r i 

m i n u u n t , a n n o q u e p e r a c t o / l o n g i o r 

a n t i q u i s visa M a e o t i s h i e m s . . . / i a m 

v io l am p u e r i q u e l e g u n t h i laresque p u e -

l l a e . . . / p r a t a q u e p u b e s c u n t v a r i o r u m 

f lore c o l o r u m , / i n d o c i l i q u e l o q u a x 

g u t t u r e ve rna t a v i s . . . ; / he rbaque , quae 

l a tu i t C e r e a l i b u s o b r u t a sulcis , / ex i t 

e t e x p a n d i t m o l l e c a c u m e n h u m o . . . » . 
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renovar el placer o la tristura 

con sus blandas querellas, 

que nunca , dia ni noche , cesan dellas. 

A q u í es tuve y o pues to , 

15 o , por mejor deci l lo , 

preso y forzado y solo en tierra ajena; 

b ien pueden hacer esto 

en quien puede sufrillo 

y en quien él a sí m i s m o se condena. 

2 0 T e n g o sola una pena, 

si m u e r o desterrado 

y en tanta desventura: 

que piensen por ventura 

que j u n t o s tantos males m e han l levado, 

2 5 y sé y o bien que m u e r o 

por sólo aquello que mor i r espero. 

E l cuerpo está en poder 

y en m a n o de quien puede 

hacer a su placer lo que quisiere; 

3 0 mas no podrá hacer 

que mal l ibrado quede 

1 2 blandas querellas: ' suaves l a m e n t a 

c i o n e s ' ; cesan: ' se a p a r t a n ' . 
1 3 La m e n c i ó n del ru i s eño r c o m o i n 

gred ien tes de l paisaje a m e n o es específi

ca de la l i tera tura pastori l (véase égloga II, 

1147-1148) ; su ac t i tud e n l a m e n t a c i ó n 

c o n t i n u a está p a r t i c u l a r m e n t e e n d e u d a 

c o n Virgi l io , Geórgicas, IV, 515-516 . 
1 4 - 1 6 La fuerza de l a m o r a pesar de 

las c i r c u n s t a n c i a s adversas d e la s i tua 

c i ó n y el l u g a r ( e spec ia lmen te i n c o m o 

d idades físicas) pa rece r emin i scenc ia de 

H o r a c i o , Odas, I , XXII (véase c a n c i ó n 

I) , b a s t a n t e avalada p o r el v e r s o 14 

(Aquí estuve yo puesto). 

17-19 j q o está c l a ro q u e Garc i l a so 

conf iese su c u l p a b i l i d a d ( ' b i e n p u e d e n 

cas t iga r a q u i e n , c o m o y o , p u e d e su

fr i r lo y a q u i e n , c o m o y o , se c o n d e n a 

a sí m i s m o ' ) , pues es tos versos p o d r í a n 

c o n t e n e r u n a n e g a c i ó n imp l í c i t a : ' b i en 

p u e d e n cas t iga r a q u i e n p u e d e sufr i r lo 

y a q u i e n se c o n d e n a a sí m i s m o , p e r o 

n o a m í , q u e n i lo sufro n i m e 

c o n d e n o ' . 
2 6 que: ' p o r lo q u e ' . L a causa real 

p o r la q u e el p o e t a p u e d e l l e g a r a m o 

rir p o d r í a ser de t i p o a m o r o s o , a u n q u e 

n o cabe desca r t a r u n a a lus ión al desen

g a ñ o p o r la p é r d i d a de l favor d e C a r 

los V (véanse v v . 4 3 - 5 2 ) . 
2 7 - 2 0 Es a l u s i ó n al e m p e r a d o r C a r 

los V, d u e ñ o de sus s u b d i t o s . La m i s 

m a idea se ha l la en J e n o f o n t e d e Efe-

s o , Habriocones y Antia, I I , IV, 4 : 

« t ienes p o d e r s o b r e m i c u e r p o , p e r o 

t e n g o m i a lma l ib re» . 
3 1 mal librado: ' m a l p a r a d o ' . 
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mientras de m í otra prenda no tuviere; 

cuando ya el mal viniere 

y la postrera suerte, 

35 aquí m e ha de hallar, 

en el m i s m o lugar , 

que otra cosa más dura que la muer te 

m e halla y m e ha hal lado, 

y esto sabe m u y bien quien lo ha p robado . 

40 N o es necesario agora 

hablar más sin p rovecho , 

que es m i necesidad m u y apretada, 

pues ha sido en un hora 

t o d o aquello deshecho 

45 en que toda m i vida fue gastada. 

Y al fin de tal jo rnada 

¿presumen d 'espantarme? 

Sepan que ya no puedo 

mor i r sino sin miedo , 

50 que aun nunca qué temer quiso dejarme 

la desventura mía , 

q u ' e l bien y el m iedo me qu i tó en un día. 

32prenda: ' d o n ' , ref i r iéndose al a lma 

y e n c o n t r a p o s i c i ó n al cuerpo m e n c i o 

n a d o en el v e r s o 2 7 . 
3 4 postrera suerte: «perífrasis de la 

m u e r t e » ( H e r r e r a ) . 
3 7 - 3 8 Ga rc i l a so s i g u e s e m b r a n d o la 

a m b i g ü e d a d : otra cosa más dura p u e d e 

iden t i f i ca r se c o n el d e s t i e r r o (o sus cau 

sas), o b i en c o n el a m o r (véase v . 3 9 ) . 
3 9 D e s d e los t r o v a d o r e s , es m a n e r a 

t r a d i c i o n a l d e enca rece r el s u f r i m i e n t o 

a m o r o s o , c o n s a g r a d a p o r L o p e de V e g a 

en u n c o n o c i d í s i m o s o n e t o («Es to es 

a m o r , q u i e n lo p r o b ó lo sabe») ; q u i z á 

p o d r í a h a b e r u n eco de S a n n a z a r o , Ar

cadia, v i l , 2 5 - 2 6 : «che s imi le v i t a so-

s t e g n o , n o i o s a a r i g u a r d a r e , co lu i sola

m e n t e sel p u ó p e n s a r e che lo h a 

p r u o v a t o o p r u o v a » . 
4 3 - 4 5 La p é r d i d a e n u n m o m e n t o de 

c u a n t o ha cos t ado m u c h o consegu i r (en 

referencia a la pé rd ida del favor del E m 

perador y de su pos ic ión social en la cor

te) está exp re sada en t é r m i n o s afines a 

P e t r a r c a , Canzoniere, CCLXIX, 13 -14 : 

« c o m ' p e r d e a g e v o l m e n t e in u n m a r i 

n o / q u e l c h e ' n m o l t i a n n i a g r a n p e n a 

s ' a c q u i s t a » . 
5 1 La insens ib i l i dad hac ia el m i e d o 

c o m o c o n s e c u e n c i a de los i n f o r t u n i o s 

podr ía inspirarse en Es tac io , Thebaida, x , 

5 6 2 - 5 6 3 ( « . . . saevas m e n t e accepere ca-

t e n a s , / c o n s u m s i t v e n t u r a t i m o r . . . » ) , 

o b i e n en N i c c o l ò A m a n i o : « . . . a n z i io 

a rd i sco d i r che p i ù n o n a m o , / e c h ' i o 

n o n s p e r o p i ù , che n o n t e m o , / e o m a i 

da t e m e r p i ù n o n m ' è r i m a s o » . 
5 2 El bien de q u e lo h a despo jado la 

f o r t u n a d e b e iden t i f ica rse c o n el favor 

del E m p e r a d o r (vv . 4 3 - 4 5 ) ; p e r o t a m 

b i é n se ha i n t e r p r e t a d o c o m o u n a a lu

sión a u n a m o r p e r d i d o c o n an te r io r idad 
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D a n u b i o , r io d iv ino , 

que po r fieras naciones 

55 vas con tus claras ondas discurr iendo, 

pues no hay o t ro camino 

por donde mis razones 

vayan fuera d ' aqu í , sino corr iendo 

por tus aguas y siendo 

60 en ellas anegadas, 

si en tierra tan ajena, 

en la desierta arena, 

d ' a lguno fueren a la fin halladas, 

entiérrelas siquiera 

6 5 p o r q u e su error s 'acabe en tu ribera. 

A u n q u e en el agua mueras , 

canc ión , no has de quejarte, 

que y o he mi rado bien lo que te toca; 

menos vida tuvieras 

70 si hubiera de igualar te 

con otras que se m ' h a n m u e r t o en la boca . 

Q u i é n tiene culpa en es to , 

allá lo entenderás de m í m u y pres to . 

al d e s t i e r r o , c o n c r e t a m e n t e el de Isabel 

F r e y r e , q u e se casó en 1 5 2 8 - 1 5 2 9 . 
5 3 - 5 5 La desc r ipc ión del r í o D a n u b i o 

a t r a v e s a n d o t i e r ras b á r b a r a s (fieras na

ciones) c o n s t i t u y e u n m o t i v o t r a d i c i o 

na l d e s d e la h i s t o r i o g r a f í a l a t i na ; claras 

ondas: las a g u a s del D a n u b i o , s e g ú n 

V i c o M e r c a t o (Meteoros, II) , s o n «de 

c o l o r de s u e r o en la p a r t e q u e d iv ide 

a Suevia y Baviera y A l e m a n i a » ( H e 

r r e r a ) . 
6 5 error: ' v a g a r , e r r a r ' , q u i z á r e c o r 

d a n d o t a m b i é n el s e n t i d o de ' y e r r o ' , 

en a lus ión a la in jus t ic ia c o m e t i d a c o n 

el p o e t a y desc r i t a en las razones ( ' p a 

l a b r a s ' ) de su c a n c i ó n ; se t r a t a , en de 

f in i t iva , de l m i s m o t ó p i c o de la é g l o 

g a III, 2 4 6 - 2 4 8 , en c o n f l u e n c i a , q u i 

zá , c o n el del s ec re to a m o r o s o . 
7 1 ' c o n o t r a s c a n c i o n e s q u e n o aca

bé de c o m p o n e r ' ( ¿ s o b r e el m i s m o 

a s u n t o ? ) . 
7 2 esto: se ref iere a q u e la c a n c i ó n 

c o m p u e s t a p o r el poe ta n o l legue a t ras

c e n d e r . 
7 3 allá: en re ferenc ia al r e i n o d e la 

M u e r t e , d o n d e el p o e t a p i ensa r e u 

n i r se m u y p r o n t o (presto) c o n su c a n 

c i ó n e n t e r r a d a e n a lguna de las riberas 

de l D a n u b i o y d e s c u b r i r l e al c u l p a b l e 

(o la cu lpab le ) d e q u e haya t e n i d o q u e 

anegar la e n sus aguas . 
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El aspereza de mis males quiero 

que se muest re también en mis razones , 

c o m o ya en los efetos s 'ha mos t rado ; 

lloraré de m i mal las ocasiones; 

5 sabrá el m u n d o la causa por que m u e r o , 

y mor i ré a lo menos confesado, 

pues soy po r los cabellos arrastrado 

de un tan desatinado pensamiento , 

que por agudas peñas pel igrosas , 

1 0 por matas espinosas, 

N o es fácil s i tuar la en u n p e r í o d o p r e c i s o : el u s o de la a l e g o r í a sug ie re u n a 

fecha t e m p r a n a , m i e n t r a s la ausenc ia de rimas a g u d a s y u n d o m i n i o de la f o r m a 

p a r e c e n reve la r u n a c ie r t a m a d u r e z y c o n s a g r a c i ó n . P o d r í a t r a t a r s e , p u e s , de 

u n p o e m a de t r a n s i c i ó n . 

La c a n c i ó n p l a n t e a u n a serie de s i tuac iones s u b o r d i n a d a s a u n a t r a m a a legór ica 

q u e las u n e n o s i e m p r e c o n per fec ta c o h e r e n c i a : la v i c to r i a de l a p e t i t o sob re 

la r a z ó n , q u e , e n r e d a d a en u n a red de cabe l los de o r o , ha s ido s o r p r e n d i d a en 

' p ú b l i c o a d u l t e r i o ' c o n aqué l , c o m o V e n u s , y M a r t e en la r ed t e n d i d a p o r V u l c a -

n o . La t r a m a g e n e r a l c o m p r e n d e m o t i v o s m e n o r e s : la t r a n s f o r m a c i ó n del a m a n 

te a causa d e los e sp í r i t u s v is ivos de la a m a d a , la a t r i b u c i ó n al d e s t i n o de la 

e n t r e g a a m o r o s a , la d e s c r i p c i ó n de la e s p e r a n z a c o m o u n b i e n p r ó x i m o p e r o 

i n a l c a n z a b l e , s e m e j a n t e al de l a g u a pa ra el s e d i e n t o T á n t a l o , e t c . 

La ba ta l la a l egó r i ca e n t r e a p e t i t o y r a z ó n p o d r í a insp i ra r se e n a lguna de las 

m u c h a s o b r a s de la l i t e r a t u r a del s ig lo XV sobre el a s u n t o . Las pe rson i f i cac iones 

(el « d e s a t i n a d o p e n s a m i e n t o » , la e s p e r a n z a . . . ) y las e x p r e s i o n e s m á s v e h e m e n t e s 

y abs t r ac t a s e s t án s u g e r i d a s p o r A u s i a s M a r c h , m i e n t r a s las i m á g e n e s sensor ia les , 

q u e a p o r t a n u n a c ie r ta s e ren idad a la z o z o b r a e s p i r i t u a l , a r r a n c a n de los t e x t o s 

de P e t r a r c a . 

4 - 1 5 La d i v u l g a c i ó n de los males t ie 

ne u n pa ra l e lo en B o s c á n , I , XVII, 

151-155: « C o n o z c o q u e m e d e s m a n d o / 

c o n el d o l o r q u e m e h i e r e , / m a s el 

t r i s t e q u e se m u e r e , / en p ú b l i c o c o n 

f e sando , / p u e d e dec i r lo q u e qu i e r e» ; 

la v o z confesado, c o n c o n n o t a c i o n e s re 

l ig iosas , hab ía s ido c e n s u r a d a p o r H e 

r r e r a . 
8 La pe r son i f i cac ión del desatinado 

( ' l o c o ' ) pensamiento e n u n e n f e r m o de 

a m o r p u e d e exp l i ca r se p o r las def in i 

c iones m é d i c a s de la e n f e r m e d a d : «ve-

h e m e n s et i n m o d e r a t a c o g i t a t i o » , se

g ú n t r a e A r n a l d o de V i l a n o v a , Tracta-

tus de amore heroico, I, 9 . 
1 0 La desc r ipc ión del t i p o de c o m 

p o r t a m i e n t o al q u e i n d u c e el a m o r se 

c iñe b a s t a n t e a la le t ra a Aus ias M a r c h , 

X V I I I , I-IV, 3 - 4 y 3 7 - 3 8 : «Quasi guia t 

p e r les falses ensenyes / so a v e n g u t a 

per i l losa r i b a . . . / P e r los cabells a m i 

sembla q u e ' m p o r t e n / a fer los fets 

q u e A m o r m e c o m a n a » . 
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corre c o n l igereza más que el v i en to , 

bañando de m i sangre la carrera. 

Y , para más despacio a to rmenta rme, 

l l évame a lguna v e z por entre flores, 

15 adó de mis to rmen tos y dolores 

descanso y del los v e n g o a n o acordarme; 

mas él a más descanso n o m e espera; 

antes, c o m o m e v e desta manera , 

c o n u n n u e v o furor y desatino 

2 0 torna a seguir el áspero c a m i n o . 

N o vine por mis pies a tantos daños: 

fuerzas de m i dest ino m e trujeron 

y a la que m ' a t o r m e n t a m ' e n t r e g a r o n . 

M i r azón y j u i c i o bien creyeron 

25 guardarme c o m o en los pasados años 

d 'o t ros graves pel igros me guardaron; 

mas cuando los pasados compara ron 

con los que venir v i e ron , no sabían 

lo que hacer de sí ni dó meterse , 

30 que l u e g o e m p e z ó a verse 

la fuerza y el r igor con que venían. 

M a s de pura v e r g ü e n z a costreñida, 

con tardo paso y c o r a z ó n medroso 

al fin ya m i r azón salió al camino ; 

35 cuanto era el e n e m i g o más vec ino , 

tanto más el recelo temeroso 

1 1 La f igura del a m a n t e q u e e m p r e n 

de la ca r r e r a b u s c a n d o a l iv io a sus m a 

les pa rece evoca r a la r e ina D i d o (véa

se é g l o g a II, 7 2 0 - 7 2 8 ) ; el paisaje 

á s p e r o , d o n d e se manif ies ta el loco pen

samiento de l p o e t a , era el e l e g i d o p o r 

los e n f e r m o s de a m o r (véase é g l o g a II, 

13 -17) -
1 2 El d a ñ o q u e causa la m a r c h a apre

s u r a d a a t r a v é s de agudas peñas y matas 

espinosas p o d r í a r e c o r d a r al c i e rvo cuya 

h e r i d a b a ñ a de s a n g r e los c a m i n o s q u e 

r e c o r r e , c o m o se aclara en u n a o d a de 

F r a n c i s c o de la T o r r e : «¿v i s t e , Fi l is , 

he r ida / c ierva de la saeta q u e . . . / ve r 

t i e n d o la roja s ang re q u e di lata h u y e n 

do?» (I, IV); m e n o s p r o b a b l e m e n t e evo

ca la h u i d a de D a f n e descalza p o r ca

m i n o s p e d r e g o s o s (véase é g l o g a III, 

153-155)-
1 3 - 1 6 El p e n s a m i e n t o q u e se alivia en

tre/lores p a r ece r e c o r d a r los paseos p o r 

j a r d i n e s l lenos de f ru tos r e c o m e n d a d o s 

desde la m e d i c i n a á r abe a los e n f e r m o s 

de a m o r . 
2 1 - 2 3 Las a lus iones al d e s t i n o r ecue r 

d a n las p u e s t a s en b o c a de A l b a n i o 

( ég loga II, 1 6 9 ) , si b i e n a q u í p o d r í a n 

es t a r i n s p i r a d a s p o r var ios l u g a r e s de 

A u s i a s M a r c h . 
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le most raba el pe l ig ro de su vida; 

pensar en el do lo r de ser vencida 

la sangre a lguna v e z le callentaba, 

4 0 mas el m i s m o t emor se la enfriaba. 

Estaba y o a mirar; y , peleando 

en m i defensa, m i r azón estaba 

cansada y en mi l partes ya herida; 

y , sin ver y o quien dentro m e incitaba 

4 5 ni saber c ó m o , estaba deseando 

que allí quedase m i r azón vencida: 

nunca en todo el proceso de mi vida 

cosa se m e cumpl ió que desease 

tan presto c o m o aquesta, que a la hora 

5 0 se r indió la señora 

y al siervo consint ió que gobernase 

y usase de la ley del venc imien to . 

Entonces y o sentíme salteado 

d ' una v e r g ü e n z a libre y generosa; 

55 cor r íme g ravemente que una cosa 

tan sin razón hubiese así pasado; 

l uego s iguió el do lor al cor r imien to 

de ver m i reino en m a n o de quien cuen to , 

que m e da vida y muer te cada día, 

6 0 y es la más moderada tiranía. 

38-40 V i r g i l i o , Eneida, X, 4 5 2 («fri-

g i d u s A r c a d i b u s coi t in p raecord ia san-

gu i s» ) , y B e m b o , Rime, LXXIX, 12-13 

( « m a ' l s a n g u e acco l to in sé da la p a u -

ra / si r i t i e n d e n t r o » ) . 

41-42 ' E s t a D a y 0 m i r a n d o (a mirar); 

y vi q u e , p e l e a n d o en m i defensa , m i 

r a z ó n e s t a b a . . . ' ; el p o e t a c o n t e m p l a en 

su i n t e r i o r la l u c h a desespe rada de la 

r a z ó n c o n t r a u n a fuerza q u e en p r i n 

c ip io n o l o g r a iden t i f i ca r (vv . 4 4 - 4 5 ) . 
4 4 - 5 2 La v ic to r i a deseada del a p e t i t o 

(quien dentro me incitaba) s ob re la ra 

z ó n parece influida p o r varios pasajes de 

Aus ias M a r c h , I V , 111, 2 9 - 3 0 , L X X X , 

I, 5 - 6 , y X X I I , IV, 2 8 : «James v e n c ó 

s o n p laer del v e n c u t / s i no q u e m i , 

q u e ' m plau q u ' A m o r m e v e n c a . . . / H e 

fet senyor del Seny a m o n V o l e r , / ve-

h e n t A m o r de m o n Seny ma l servi t . . . / 

H e fet d ' A m o r ca t iva m a R a h ó » . 
53-54salteado d'una: ' a s a l t a d o p o r 

u n a ' . 
5 5 corríme: ' m e a v e r g o n c é ' ; véase 

m á s aba jo , ve r so 5 7 , el s u s t a n t i v o co

rrimiento, ' v e r g ü e n z a ' . 
6 0 Es u n a tiranía, p o r q u e el siervo (el 

a p e t i t o ) d o m i n a y g o b i e r n a en g r a d o 

a b s o l u t o a su señora (la r a z ó n ) ; modera

da, p o r q u e el siervo e jerce su p o d e r n o 

p o r la fue rza , s ino g rac ias al c o n s e n t i 

m i e n t o de l p o e t a (vv . 4 5 - 4 6 ) . 
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L o s o jos , cuya lumbre bien pudiera 

tornar clara la noche tenebrosa 

y escurecer el sol a mediodía , 

m e conver t i e ron luego en otra cosa, 

65 en vo lv iéndose a m í la v e z pr imera 

con la calor del rayo que salía 

de su vis ta , q u ' e n m í se difundía; 

y de mis ojos la abundante vena 

de lágr imas , al sol que m e inflamaba, 

70 no m e n o s ayudaba 

a hacer m i natura en todo ajena 

de lo que era p r imero . C o r r o m p e r s e 

sentí el sos iego y libertad pasada, 

y el mal de que mur i endo esto engendrarse, 

75 y en tierra sus raíces ahondarse, 

tanto cuanto su c ima levantada 

sobre cualquier altura hace verse; 

el fruto que d ' aqu í suele cogerse 

mi l es a m a r g o , alguna v e z sabroso, 

80 mas mor t í fe ro siempre y p o n z o ñ o s o . 

6 1 - 6 4 La p o n d e r a c i ó n d e la c l a r idad 

de los o jos de la a m a d a t i e n e o r i g e n en 

P e t r a r c a , Canzoniere, c c x v , 12 -13 («e 

n o n so c h e nel l i o c c h i , c h e ' n u n p u n 

t o / p ó far ch ia ra la n o t t e , o s c u r o il 

g i o r n o » ) , al q u e i m i t a B e m b o , Rime, 

V, 3 - 4 ( « O c c h i soavi e p i ù ch ia r i c h e 

'1 Sole / da far g i o r n o se ren la n o t t e 

o s c u r a » ) ; la t r a n s f o r m a c i ó n del a m a n t e 

en otra cosa, de l ib re e n s ie rvo ( v v . 

7 1 - 8 0 ) , p o d r í a e s t a r s u g e r i d o p o r P e 

t r a r c a , Canzoniere, XXIII, 38 («ei d u o 

m i t r a s f o r m a r o in que l c h ' i ' s o n o » ) ; y 

t a m b i é n p o r V i l l a l o b o s , Sumario de me

dicina, XXXIX, 1-4 («Esta [la i m a g i n a 

t iva ] es la q u e m u e v e los o t r o s s e n t i d o , 

/ p a r a q u e n o t i r e n s ino en es te p u e s 

t o : / m e m o r i a y deseos y o í d o s / a t o 

d o s los t i e n e ya t a n c o n v e r t i d o s . . . » ) . 

6 5 en volviéndose: ' d i r i g i é n d o s e ' . 
6 6 - 6 7 ' c o n el ca lor d e los e sp í r i t u s 

q u e salían de sus ojos y , e n t r a n d o a t r a 

vés de los m í o s , se d i f u n d í a n p o r t o d o 

m i c u e r p o ' , c o m o e n el s o n e t o VIII. 

7 4 El mal en q u e se ha c o n v e r t i d o el 

p o e t a y q u e es tá de sc r i t o c o m o si se t ra

t a ra de u n á rbo l c o n sus f ru tos p o d r í a 

r e c o r d a r el l au re l ( po r L a u r a ) en q u e se 

t r ans fo rma Pe t ra rca , Canzoniere, XXIII, 

3 9 ( « f a c e n d o m i d ' u o m v ivo u n l a u r o 

ve rde» ) ; p e r o véanse los versos 7 8 - 8 0 . 

75-77 JJ¡ e n c a r e c i m i e n t o de la p r o 

f u n d i d a d y a l t u r a se hace en t é r m i n o s 

afines a Vi rg i l io , Geórgicas, II, 2 9 1 - 2 9 2 

(«quae q u a n t u m ve r t i ce ad auras / aet-

he re i a s , t a n t u m rad ice in T a r t a r a t en -

d i t» ) , y a A r i o s t o , Orlando, X X I , XVI, 

5-6 («Che q u a n t o appar fuor del lo sco

g l io a l p i n o / t a n t o s o t t e r r a ha la rad i 

c i . . . » ) , t a m b i é n m u y en co inc idenc ia 

c o n la é g l o g a II, 1433-1435 . 
7 8 - 8 0 La i m a g e n del fiuto del a m o r 

pa rece es t a r en d e u d a con P e t r a r c a , 

Canzoniere, v i , 1 2 - 1 4 : «Sol p e r ven i r 

al l a u r o o n d e si cog l i e / ace rbo f r u t t o , 

che le p i a g h e a l t r u i , / g u s t a n d o , af

fligge p iù che n o n c o n f o r t a » ; p e r o y a 

se r e m o n t a a la l ír ica g r i e g a . 
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D e m í agora h u y e n d o , v o y buscando 

a quien huye de m í c o m o enemiga , 

que al un error añado el o t ro yer ro , 

y en med io del trabajo y la fatiga 

8 5 es toy cantando y o , y está sonando 

de mis atados pies el g rave hierro. 

Mas p o c o dura el canto si me encierro 

acá dent ro de m í , porque allí v e o 

un c a m p o lleno de desconfianza: 

9 0 mués t rame l 'esperanza 

de lejos su ves t ido y su m e n e o , 

mas ver su rostro nunca m e consiente . 

T o r n o a llorar mis daños , porque ent iendo 

que es un crudo linaje de t o rmen to , 

9 5 para matar aquel que está sediento, 

mostra l le el agua por que está mur i endo , 

de la cual el cui tado j u n t a m e n t e 

la claridad con templa , el ru ido siente, 

mas cuando llega ya para bebella, 

1 0 0 gran espacio se halla lejos della. 

81-82 Garc i l a so j u e g a c o n var ios m o 

t i v o s t r ad i c iona l e s (la h u i d a de sí m i s 

m o y la p e r s e c u c i ó n de la a m a d a q u e 

h u y e de é l ) , a p r o v e c h a n d o u n a s u g e 

rencia de Pe t ra rca , Canzoniere, VI, 1-4: 

«Sì t r a v i a t o è '1 folle m i des io / a se

g u i t a r cos te i c h e ' n fuga è v o l t a , / e 

d e ' lacci d ' A m o r l e g g i e r a e sciol ta / 

vo la d i n a n z i al l e n t o co r r e r m i o . . . » . 

8 3 E s t o es : ' a l e r r o r de h u i r de m í 

m i s m o , a ñ a d o el e r r o r de p e r s e g u i r 

a q u i e n m e h u y e ' , a d a p t a n d o u n a e x 

pres ión proverb ia l « m o r b u m m o r b o ad-

d e r e » ; y r e c o r d a n d o casi l i t e r a l m e n t e 

a L u c r e c i o , De rerum natura, 1 0 6 7 

( « H o c se q u i s q u e m o d o fug i t» ) . S o b r e 

el s e g u n d o e r r o r , véase Seraf ino A q u i 

l a n o , Strambotti, XV, 1-4: «Lasso! 

d e b b ' i o v o l e r ch i m i discaccia? / . . . 

s e g u i r ch i d a m e f u g g e ? » . 

84-86 g ì c a n t 0 e n m o m e n t o s de an

g u s t i a (en medio del trabajo y la fatiga), 

e x p r e s a d o s c o n el s o n i d o del h i e r r o de 

los grilletes q u e sujetan los pies del poe

ta (es dec i r , el a m o r q u e lo e n c a d e n a ) , 

c o n s t i t u í a la m á x i m a e x p r e s i ó n de la 

esperanza (véanse vv . 8 9 - 9 0 ) , así c o m o 

en T i b u l o , Elegías, I I , v i , 2 5 - 2 6 : «Spes 

e t i a m va l ida so l a tu r c o m p e d e v in -

c t u m . / C r u r a s o n a n t f e r r o , sed can i t 

i n t e r opus» . El h o m e o p t o t o n consegu i 

d o a t ravés de la r e i t e r ac ión de g e r u n 

dios (huyendo, buscando; cantando, sonan

do) se h a i n t e r p r e t a d o c o m o u n r a s g o 

de e leganc ia en la d i c c i ó n . 

90-100 L 3 c o n c ¡ e n a de t e n e r al a lcan

ce el b i en deseado sin c o n s e g u i r l o j a 

más recuerda u n o de los cast igos a T á n 

ta lo , q u i e n , s u m e r g i d o en el agua hasta 

el c u e l l o , n u n c a p o d í a l l egar a b e b e r , 

p o r q u e c u a n d o iba a h a c e r l o el a g u a 

r ehu í a su boca ; Garc i laso parece recor 

da r a l g u n o s aspec tos m é d i c o s de la en

f e r m e d a d de a m o r : p o r u n l a d o , la 

c o m p a r a c i ó n c o n el sediento es tá m u y 

b i e n t r a ída , ya q u e los a m a n t e s , dada 
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D e los cabellos de oro fue tejida 

la red que fabricó m i sent imiento , 

do m i r azón , revuelta y enredada, 

con g ran v e r g ü e n z a suya y co r r imien to , 

1 0 5 sujeta al apet i to y sometida, 

en púb l i co adulter io fue tomada , 

del c ielo y de la tierra con templada . 

M a s ya no es t i empo de mirar y o en es to , 

pues no t engo con qué consideral lo; 

1 1 0 y en tal pun to m e ha l lo , 

que es toy sin armas en el c a m p o pues to , 

y el paso ya> cerrado y la huida . 

¿ Q u i é n no se espantará de lo que d i g o? 

Q u ' e s c ier to que he ven ido a tal es t remo, 

115 que del g rave dolor que h u y o y t e m o 

m e hallo algunas veces tan a m i g o , 

que en m e d i o d ' e l , si v u e l v o a ver la vida 

de l ibertad, la j u z g o por perdida, 

y m a l d i g o las horas y m o m e n t o s 

1 2 0 gastadas mal en libres pensamientos . 

la a b s o l u t a s e q u e d a d de su c u e r p o , pa

d e c í a n m u c h a sed; p o r o t r o , el tormen

to de v i s l u m b r a r la e spe ranza p u e d e aso

c ia rse c o n los e fec tos n o c i v o s q u e 

p r o d u c e la pe r s i s t enc ia del a m a n t e en 

su p a s i ó n « c u m c o n f i d e n t i a o b t i n e n d i 

d e l e c t a b i l e a p p r e h e n s u m exea» ( A r n a l 

d o de V i l a n o v a , Tractatus de amore he

roico, I, 9 - 1 1 ) . La e s p e r a n z a asoc iada a 

la t i r an ía (v. 6 0 ) de l a m o r aparece t a m 

bién en II C a r i t e o , Rime, CXLIII, 13-14: 

« N o n t i f idar d i l u i , c h e que l t i r a n -

n o , / p e r n o p e r d e n t i , a n c o r t i dà spe

r a n z a » ; la c o n t e m p l a c i ó n de la claridad 

j u n t o al cuitado pa rece r e c o r d a r a l g u n o s 

m o m e n t o s de la é g l o g a II, 7 - 9 , y , es

p e c i a l m e n t e , 4 7 6 - 4 8 1 . 

101-107 £ a r a z ¿ n e n l a z a d a e n la r ed 

de su p r o p i o sentimiento y s o r p r e n d i d a 

(tomada) e n público adulterio c o n el ape

tito p a r e c e a d a p t a c i ó n del e p i s o d i o de 

V e n u s y M a r t e , c u y o s a m o r e s a d ú l t e 

ro s l l e g a r o n a n o t i c i a de l m a r i d o , el 

co jo V u l c a n o , q u i e n los a p r i s i o n ó en 

el l e c h o con u n a r e d m á g i c a y los 

h u m i l l ó , l l a m a n d o a los dioses pa ra 

q u e c o n t e m p l a s e n la escena . 
1 0 2 La asoc iac ión e n t r e la cabel lera 

r u b i a y la ins id ia a p r e s a d o r a pa rece t o 

m a d a de Pe t ra rca , Canzoniere, LIX, 4 - 5 : 

« T r a le c h i o m e de l ' o r nascose il lac

c i o , / al q u a i m i s t r in se , A m o r e . . . » . 
1 1 1 P o d r í a h a b e r u n a r e m i n i s c e n c i a 

de P e t r o n i o , Satiricon, 130: «para tus m i 

les a r m a n o n h a b u i t » ( T a m a y o ) . 

116-120 £ a c o m p l a C e n c i a e n el sufr i

m i e n t o p o r a m o r , a u n q u e ca rac t e r í s t i 

ca de t o d a la poes ía a m o r o s a de can

c i o n e r o , pa r ece insp i ra r se en Aus ias 

M a r c h , L X I I I , I, 1-4; « Q u i ' m t o r n a 

ra lo t e m p s de m a d o l o r / ' e m fur ta rà 

la m i a l i b e r t a t ? / C a t i u m e t r o b l icen

ciât d ' A m o r / e, d ' e l p a r t i t , t o t dél i t 

m ' e s l u n y a t » . 

1 1 8 la juzgo por perdida: n o en el sen

t i d o de ' m e r e s i g n o a p e r d e r l a ' , s i no , 
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N o reina siempre aquesta fantasía, 

que en imag inac ión tan variable 

no se reposa un hora el pensamiento ; 

v iene c o n un r igor tan intratable 

125 a t i empos el do lor , que al alma mía 

desampara, h u y e n d o , el sufr imiento. 

L o que dura la furia del t o r m e n t o , 

no hay parte en m í que no se m e trastorne 

y que en to rno de m í no esté l lorando, 

130 de nuevo protes tando 

que de la via espantosa atrás m e torne . 

Es to ya po r r azón no va fundado, 

ni le dan parte dello a m i j u i c i o , 

que este discurso t o d o es ya perdido, 

135 mas es en tanto daño del sentido 

este do lo r , y en tanto perjuicio, 

que todo lo sensible a to rmentado , 

del b ien , si a lguno t u v o , ya o lv idado 

está de todo p u n t o , y sólo siente 

140 la furia y el r igor del mal presente. 

E n med io de la fuerza del to rmen to 

una sombra de bien se m e presenta, 

do el fiero ardor un poco se mi t iga : 

f igúraseme cierto a m í que sienta 

145 a lguna parte de lo que y o siento 

aquella tan amada m i enemiga . 

Es tan incompor tab le la fat iga, 

que , si c o n a lgo y o no m e engañase 

para poder l levalla, mori r ía , 

m á s b i e n , e n el de ' la c o n s i d e r o p o r 

(b i en ) p e r d i d a ' . 
1 2 7 Lo que dura: ' m i e n t r a s d u r a ' 

( K e n i s t o n ) . 
1 3 1 ' q u e m e h a g a r e t r o c e d e r en es te 

e s p a n t o s o c a m i n o ' . 

132-134 L a p e r t u r b a c i ó n de la r a z ó n 

t i e n e c o m o a n t e c e d e n t e a A u s i a s 

M a r c h , X C V I I I , IX, 6 9 - 7 1 : «Ja los 

m e u s fets r a h ó d ' o m e n o ' l s p o r t a . . . / 

a res afer a m i es t o i t l ' a r b i t r e » . 

135-140 E j d o i o r ¿ e j p o e t a n o s ó i 0 

d a ñ a al a lma in t e l ec t i va , s ino t a m b i é n 

a la sens i t iva (al sentido y a todo lo sensi

ble), a t o r m e n t á n d o l a de tal m a n e r a , q u e 

inc lu so le h a h e c h o o l v i d a r p o r c o m 

p l e t o el o b j e t o deseado (del bien... ya 

olvidado está de todo punto). 
1 4 6 El o x í m o r o n p u d o t o m a r l o d e Pe

t ra rca , Canzoniere, CCLIV, 2 : «De la dol

ce e a m a t a m i a nemica» ; u n a parado ja pa

rec ida se ha l la e n la c a n c i ó n 1, 2 0 - 2 6 . 
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150 y así m e acabaría, 
sin que de m í en el m u n d o se hablase; 
así que del estado más perdido 
saco a lgún b ien ; mas l uego en m í la suerte 
trueca y rebuelve el orden, que, a lgún hora 

155 si el mal acaso un p o c o en m í mejora, 
aquel descanso l u e g o se convier te 
en un t emor que m ' h a puesto en o lv ido 
aquélla por quien sola m e he perd ido . 
Y así, del b ien que un rato satisface, 

160 nace el do lo r que el alma m e deshace. 

C a n c i ó n , si quien te viere se espantare 
de la instabil idad y l igereza 
y revuel ta del v a g o pensamiento , 
estable, g rave y firme es el t o r m e n t o , 

165 le di q u ' e s causa cuya fortaleza 
es tal , que cualquier parte en que tocare 
la hará revo lver hasta que pare 
en aquel fin de lo terrible y fuerte 
que t o d o el m u n d o afirma que es la muer te . 

150-151 p a r e c e a d a p t a r «aquel d i c h o de 
N e o c l e s . . . : 'v ive de tal suer te q u e n i n g u 
n o sepa q u e has v i v i d o ' » ( H e r r e r a ) . 

153-158 g s ( j e c i r j l a s u e r t e i n t e r c a m 
bia el o r d e n de las sensac iones a n t e r i o 
res ( v v . 1 3 5 - 1 4 0 ) : c u a n d o el d o l o r deja 
de o c u p a r p o r c o m p l e t o el a lma sens i 
t i va , asa l ta al p o e t a el t e m o r de h a b e r 
o l v i d a d o a la a m a d a (un temor que m'ha 
puesto en olvido (a) aquélla..., c o n la a 
e m b e b i d a ) . Sin e m b a r g o , se ha p r o p u e s 
t o o t r a i n t e r p r e t a c i ó n : ' u n t e m o r q u e 
a q u e l l a . . . m e ha p u e s t o en o l v i d o ' , ' e n 
el t e m o r de q u e ella m e h a o l v i d a d o ' 
( d e s m i n t i e n d o la e s p e r a n z a de i m a g i 
na r q u e ella p o d r í a sen t i r a l g u n a p a r t e 
de lo q u e él s i e n t e ) . 

3 El env ío parece i n sp i r ado p o r 
A u s i a s M a r c h , L X X , v i l , 4 9 - 5 0 : «Si 
m o n d i c t a t v e u a lgú va r i a r / en ira 
' s t i c h r e b o l t e ' n b o n v o l e r » . 

1 6 9 El ve r so se ha c o n s i d e r a d o i n n e 
cesar io p o r deshace r «lo d i c h o » y p o r 
n o servi r «más q u e de s u s t e n t a m i e n 
to» ( H e r r e r a ) . 

La idea de la m u e r t e c o m o ú l t i m a 
de las cosas t e r r ib l e s , aun c o n n u m e 
r o s o s a n t e c e d e n t e s c lás icos , pa r ece su
ge r ida p o r va r ios l uga re s d e Aus ias 
M a r c h , L I , 11 y n i , 10 y 1 9 ; X C I I , 
XVII, 1 6 3 : « . . . p e r q u é l ' e s t r e m de t o t s 
los m a l s es m o r t . / A q u e l l a es lo de -
r r e r d a n e t u r m e n t . . . / S o b r e t o t s mals 
la m o r t p o r t ' a v a n t a t g e » . 
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Ode ad florem Gnidi* 

Si de mi baja lira 

tanto pudiese el son, que en un m o m e n t o 

aplacase la ira 

del animoso v ien to 

5 y la furia del mar y el m o v i m i e n t o , 

Su m é t r i c a y sus p r o t a g o n i s t a s p e r m i t e n adscr ib i r la f ác i lmen te al p e r í o d o n a p o l i 

t a n o (IS33-I536)-

El p o e t a se d i r i g e a u n a d a m a ( V i o l a n t e Sanseve r ino ) pa ra m e d i a r p o r su a m i 

g o ( M a r i o G a l e o t a ) , a q u i e n el a m o r pa rece h a b e r a lejado de sus q u e h a c e r e s 

caba l l e rescos . E m p i e z a c o n u n a g a l a n t e r í a hacia su i n t e r l o c u t o r a : la r e n u n c i a a 

ce l eb ra r los g r a n d e s t r i u n f o s épicos pa ra c a n t a r su h e r m o s u r a ; y acaba p r e v i n i é n 

do la de los p e l i g r o s de su c o n d u c t a d e s d e ñ o s a i n t e r c a l a n d o el r e l a t o de A n a j á r e -

t e . La i d e n t i d a d del a m i g o y de la d a m a p u e d e ad iv ina rse a t ravés de v a r i o s 

j u e g o s de pa lab ras (véanse v v . 3 1 - 3 5 ) . 

La s i t u a c i ó n c e n t r a l pa r ece insp i ra r se en H o r a c i o , Odas, I, VIII, d o n d e se p r e 

g u n t a a u n a ta l Lidia sob re la causa de q u e su a m a d o Sibaris h a y a a b a n d o n a d o 

las p rác t i ca s d e p o r t i v a s ; p e r o el p o e m a , en c o n j u n t o s igue el e s q u e m a de e x h o r 

t a c i ó n a u n a d a m a m á s e j e m p l o m i t o l ó g i c o del p r o p i o H o r a c i o ( I I I , 11). Los 

m i s m o s p r o t a g o n i s t a s apa recen en u n e p i g r a m a de R o t a , Ad Marium Galeotam. 

Las re f lex iones iniciales sob re la p re fe renc ia p o r los t e m a s l í r icos pa recen p r o 

c e d e r de H o r a c i o , Odas, I, VI, con a l g u n a in te r fe renc ia de P r o p e r c i o , Elegías, 

I I , I. El r e l a t o de la fábula de Ana já r e t e e Ifis r ee l abora con c ie r ta o r i g i n a l i d a d 

a O v i d i o , Metamorfosis, XIV. 

La es t rofa de la c a n c i ó n , c u y o u s o se c o n s a g r ó e n t r e los p o e t a s del S ig lo de 

O r o (San J u a n , F r a y L u i s , e t c . ) , hab ía s ido ensayada p o r B e r n a r d o Tas so c o m o 

u n o de sus m u c h o s i n t e n t o s p o r a d a p t a r al i t a l i ano la m é t r i c a de las o d a s de 

H o r a c i o ; en cas t e l l ano su n o m b r e va l i g a d o al p r i m e r ve r so de l p o e m a de G a r c i -

laso : «Si de m i baja l i r a . . . » . 

* El t í t u l o j u e g a c o n el n o m b r e 

de u n b a r r i o n a p o l i t a n o y el de la c iu

d a d en q u e V e n u s t en í a u n t e m p l o . 
1 El ad je t ivo baja, i n s ó l i t o para cal i 

ficar a lira, n o p u e d e refer i rse al ' e s t i lo 

h u m i l d e ' , p o r c u a n t o pa rece i nadecua 

d o al g é n e r o al q u e p e r t e n e c e la can 

c i ó n ( l a oda h o r a c i a n a ) ; p o s i b l e m e n t e 

a lude a la l e n g u a e m p l e a d a p o r Garci la-

so — e n c o n t r a s t e c o n el t í t u l o en la

t í n — y al t o n o j u g u e t ó n y c h a n c e r o en 

q u e es tá esc r i to el p o e m a (véase v . 55 ) . 

Los p o d e r e s q u e el p o e t a desea p a r a 

su lira co inc iden con los poderes a t r i bu i 

dos t r a d i c i o n a l m e n t e a la mús ica d e O r -

feo: aplacar la fuerza de los v i en to s y de 

t e n e r la c o r r i e n t e de los r íos (vv . 3 - 5 ) , 

a m a n s a r las fieras ( v v . 6-8) y a r r a s t r a r 

t r a s sí los árboles (vv . 9 -10 ) . 
5 El c a m b i o de los r íos p o r el m a r 

p u e d e cons ide ra r se in t e r f e renc ia de 

A r i ó n , c u y a m ú s i c a d e t u v o la c o r r i e n 

te de l m a r ( O v i d i o , Fasti, II, 84: «car

m i n e c u r r e n tes ille t e n e b a t a q u a s » ) . 

9 0 
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y en ásperas montañas 

c o n el suave canto enterneciese 

las fieras alimañas, 

los árboles mov iese 

1 0 y al son confusamente los trujiese, 

no pienses que cantado 

seria de m í , hermosa flor de G n i d o , 

el fiero M a r t e airado, 

a mue r t e conver t ido , 

15 de p o l v o y sangre y de sudor teñ ido , 

ni aquellos capitanes 

en las sublimes ruedas co locados , 

por quien los alemanes, 

el fiero cuel lo atados, 

8 P o d r í a pensa r se en la inf luencia de 

G a r c i S á n c h e z de B a d a j o z , Glosa a la 

misma canción, 13 -15 : « m u e v a a c o m 

p a s i ó n de l l a s / h a s t a f ieras a l i 

m a ñ a s » . 
1 1 El r e c h a z o d e c a n t a r u n o s t e m a s 

p a r a c a n t a r o t r o s (no... cantado seria de 

mi..., mas seria cantada) pa rece es t a r su

g e r i d o p o r P r o p e r c i o , Elegías, II, I, 

1 9 - 2 5 : « n o n e g o T i t a n a s c a n e r e m . . . / 

b e l l a q u e r e s q u e t u i m e m o r a r e m C a e -

s a r i s . . . » ; e n c u a n t o al a b a n d o n o d e los 

t e m a s bé l i cos p o r los l í r i cos , p o d r í a 

p e n s a r s e e n u n a m a y o r i n f luenc ia de 

H o r a c i o , Odas, I, VI, 1 3 - 2 0 : «qu i s 

M a r t e m t ú n i c a t e c t u m a d a m a n t i n a / 

d i g n e scripserit au t pu lve re T r o i c o / n i -

g r u m / c o n v i v i a . . . c a n t a m u s . . . » . 

12flor de Gnido: ' f lor de V e n u s ' , 

en c o n t r a p o s i c i ó n A fiero Marte; p e r o 

t a m b i é n : ' f lo r (del b a r r i o n a p o l i t a 

n o ) de N i d o ' , de d o n d e e ra la d a m a a 

q u i e n Ga rc i l a so d i r i g e la o d a (véase 

t í t u l o ) . 
1 4 E n t i é n d a s e : ' v u e l t o , o r i e n t a d o a b 

s o l u t a m e n t e hacia la m u e r t e ' , c o n u n ré

g i m e n p r e p o s i c i o n a l c l a r a m e n t e t o m a 

d o de l l a t í n (convertere ad...), así c o m o 

el s ign i f i cado de l v e r b o convertir (véase 

a r r iba , s o n e t o XV, 5; y c a n c i ó n I, 4 4 ) . 
15 teñido: ' b a ñ a d o ' , c o n el s en t i do 

del v e r b o l a t i n o tingo 'bañar ' , m o j a r ' ; 

la pe r son i f i cac ión de la g u e r r a (el d ios 

M a r t e ) en u n s o l d a d o p o l v o r i e n t o pa

rece u n a s u g e r e n c i a de H o r a c i o (véan

se v v . 1 1 - 2 2 ) , y p o d r í a e n c e r r a r u n a 

a lus ión a C a r l o s V , ya q u e c o n m o t i 

v o de su e n t r a d a t r i un fa l en Ñ a p ó l e s 

se l e v a n t ó u n a e s t a t u a de M a r t e en la 

p u e r t a de N i d o . 
1 7 Garc i laso e m p l e a de f o r m a conse 

cut iva t res palabras c o n signif icado m a -

y o r i t a r i a m e n t e l a t i n o pa ra da r a la es

cena el t o n o de g r a n d e z a q u e m e r e c e ; 

sublimes: c o n la d o b l e acepc ión de ' a l 

t o s , e l e v a d o s ' y ' s u p r e m o s , m á x i m o s 

en d i g n i d a d ' ; ruedas: p o r m e t o n i m i a , 

' c a r r o ( t r iunfal) ' o 'esferas ce les tes ' ; co

locados: n o so lo e n el s e n t i d o d e ' a p o 

s e n t a d o s ' , s i no t a m b i é n e n el d e ' p u e s 

tos e n u n a l to r a n g o ' . 
1 9 el fiero cuello atados es u n a c o n s 

t r u c c i ó n de acusa t ivo g r i e g o : ' ( l o s ale

m a n e s v a n ) a t a d o s p o r el f iero c u e l l o ' ; 

se t r a t a de u n a r c a í s m o q u e rea lza la 

c o m p a r a c i ó n de los cap i t anes e s p a ñ o 

les c o n los r o m a n o s (véanse v v . 1 6 - 2 0 

y 17)-
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2 0 y los franceses van domest icados ; 

mas solamente aquella 

fuerza de tu beldad seria cantada, 

y a lguna v e z con ella 

también sería notada 

2 5 el aspereza de que estás armada, 

y c ó m o por ti sola 

y por tu gran valor y hermosura , 

conver t ido en v io la , 

l lora su desventura 

3 0 el miserable amante en tu f igura. 

2 0 El t r i u n f o de los e spaño les (aque

llos capitanes) s ob re a l e m a n e s y f rance

ses es tá d e s c r i t o c o m o si se t r a t a r a de 

u n desfile m i l i t a r r o m a n o , en q u e los 

v e n c e d o r e s , s i t u a d o s en sus ca r ros de 

g u e r r a (en las sublimes ruedas colocados), 

a r r a s t r a b a n a los venc idos e n c a d e n a d o s 

p o r el cuel lo (el fiero cuello atados); G a r -

ci laso p o d r í a h a b e r t e n i d o en c u e n t a 

a O v i d i o , Ex Ponto, I I , I, 4 3 - 4 4 : « t o t -

q u e tu l i sse d u c e s cap t iv i s a d d i t a coll is 

/ v i n c u l a . . . » ; o b i e n Tristia, I V , II , 

1 9 - 2 1 : « E r g o o m n i s p o p u l u s p o t e r i t 

spec t a r e t r i u m p h o s / c u m q u e d u c u m 

t i tu l i s o p p i d a cap t a l ege t / v i n c l a q u e 

cap t i va r e g e s ce rv ice g e r e n t e s . . . » . 

El desfi le n o pa rece ce l eb ra r n i n g u 

na v i c t o r i a específica s o b r e franceses y 

a l e m a n e s , m á s b i e n p o d r í a a lud i r a la 

e n t r a d a e n Ñ a p ó l e s (1535) d e C a r l o s V 

y su e jé rc i to t ras la c a m p a ñ a afr icana. 

E n el E m p e r a d o r , q u e h a b í a e x p u l s a 

d o a los franceses de I tal ia y parec ía 

h a b e r c o n t e n i d o a los p r o t e s t a n t e s en 

A l e m a n i a , e spaño le s e i t a l i anos h a b í a n 

de r e c o n o c e r la i m a g e n del a n t i g u o I m 

p e r i o r o m a n o . 

2 1 - 2 2 aquella... beldad: Garc i laso enca

rece la be l l eza de d o ñ a V i o l a n t e e m 

p l e a n d o u n g i r o ca rac t e r í s t i co de l la

t ín (así , p o r e j e m p l o , a los sagaces 

p e r r o s l l ama V i r g i l i o , Eneida, IV, 132: 

« o d o r a c a n u m vis») ; p o r o t r a p a r t e , 

a d o p t a la pasiva l a t i n i z a n t e , e m p l e a d a 

p o r H o r a c i o , Odas, I , x , 5: « te ca-

n a m » . 
2 5 armada: a l u d i e n d o « t a n t o a las ar 

m a s del r i g o r c o n q u e c o m b a t e V i o 

l a n t e , c o m o al h e c h o de q u e es tá ' p r o 

vis ta de é l ' , en u n a acepc ión l a t ina de l 

v e r b o armar» ( F . L á z a r o C a r r e t e r ) . L a 

be l l eza y la aspereza e ran r a s g o s c o m 

p l e m e n t a r i o s pa ra C a s t i g l i o n e , El cor

tesano, I: «no vale n a d a la h e r m o s u r a , 

si n o es a c o m p a ñ a d a de m u c h a as

p e r e z a » . 

2 8 - 3 0 En t i éndase : ' e l miserable a m a n 

t e , pá l ido cual la viola a m a r i l l e n t a , l lo 

r a . . . c o n v e r t i d o en la f igura de d o ñ a 

V i o l a n t e ' , r e c o r d a n d o u n a idea y va

rias de las v is iones con q u e la h a b í a 

d e s p l e g a d o Pe t ra rca : la t r a n s f o r m a c i ó n 

del a m a n t e en la p e r s o n a a m a d a , i lus 

t r a d a c o n u n a i m a g e n v e g e t a l , q u e d e 

p e n d e del n o m b r e de la a m a d a (viola-

V i o l a n t e ) y de la pa l idez del r o s t r o de l 

a m a n t e ; la asociac ión de la v io la c o n 

V e n u s p o r a u t o r e s de l R e n a c i m i e n t o 

p e r m i t e es tab lece r i n t e r p r e t a c i o n e s 

c o m p l e m e n t a r i a s : ' e l m i s e r a b l e a m a n 

t e . . . , e m p a l i d e c i d o p o r la flor de V e 

n u s (es to es , p o r el a m o r ) , l l o r a . . . ' ; 

o ' e l m i s e r a b l e a m a n t e . . . , c o n v e r t i d o 

e n la flor de V e n u s (es dec i r , en la flor 

de G n i d o ) , l l o r a . . . ' . 

figura n o significa ' e m b l e m a ' o ' t i p o ' 
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H a b l o d ' aque l ca t ivo , 

de quien tener se debe más cu idado , 

que 'stá mur i endo v i v o , 

al r e m o condenado , 

35 en la concha de V e n u s amarrado. 

Por t i , c o m o solía, 

del áspero caballo no cor r ige 

la furia y gallardía, 

ni c o n freno la r ige , 

40 ni c o n v ivas espuelas ya 1'aflige. 

Po r ti con diestra m a n o 

no revue lve la espada presurosa, 

y en el dudoso l lano 

h u y e la po lvorosa 

45 palestra c o m o sierpe p o n z o ñ o s a . 

Por ti su blanda musa , 

en lugar de la cíthera sonante, 

tristes querellas usa, 

que con l lanto abundante 

50 hacen bañar el ros t ro del amante . 

(el a m a n t e t r a n s f o r m a d o e n el e m b l e 

m a de la d a m a , u n a v i o l a ) , s i no t i e n e 

el va lo r de ' f o r m a ' o ' p e r s o n a ' , al igua l 

q u e en P e t r a r c a , Canzoniere, XXIII, 3 9 

y 4 1 , o F i c i n o , De amore, III, 8. 

U n j u e g o de p a l a b r a s s imi la r sob re 

el n o m b r e d e la a m a d a se ha l l a en H o 

r a c i o , Odas, I, VIII, I y 1 6 : «Lyd ia , 

d i c . . . / c u l t u s in c a e d e m et Lycias p r o -

r i p e r e t c a t e r v a s ? » . 
3 1 - 3 5 El a p e l l i d o d e G a l e o t a p a r e c e 

s u g e r i d o p o r la d e s c r i p c i ó n del a m a n 

t e , q u e , c o m o g a l e o t e , es tá al remo con

denado. 
3 5 La r e p r e s e n t a c i ó n de V e n u s n a v e 

g a n d o sobre u n a concha a m o d o de bar

ca se r e m o n t a a T i b u l o , Elegías, III, 

III, 3 4 , y c o n s t i t u y e un . m o t i v o r e c u 

r r e n t e e n la i c o n o g r a f í a de l R e n a c i 

m i e n t o ; la i m a g e n del a m a n t e a t a d o en 

la c o n c h a d e V e n u s s u g i e r e la idea d e 

M a r i o p r e s o p o r el a m o r , p e r o p o d r í a 

t e n e r o t r a i n t e r p r e t a c i ó n m á s m a l i c i o 

sa, b a s a d a e n el s e n t i d o e r ó t i c o d e la 

p a l a b r a concha ( s í m b o l o del ó r g a n o se

x u a l f emen ino ) y favorecida p o r el m o 

d e l o i m i t a d o , H o r a c i o , Odas, I, VIII, 

q u i e n a t r i b u y e la deb i l i dad de Sibaris 

a su a r d e n t í s i m o a m o r con Lidia (la de 

b i l i d a d de M a r i o p o d r í a i m p u t a r s e a 

u n a causa s imi la r ; p e r o , d a d o el des

d é n de V i o l a n t e , el a m o r q u e lo deb i 

l i t a só lo p u e d e ser de p e n s a m i e n t o ) . 

36-45 EI b i e n c o n o c i d o m o t i v o de la 

e x t e n u a c i ó n p o r a m o r se in sp i r a d i r ec 

t a m e n t e en H o r a c i o , Odas, I, VIII: 

« C u r ñ e q u e m i l i t a r i s / i n t e r aequales 

e q u i t e t ; Gal l ica n e c l u p a t i s / t e m p e r e t 

o r a f r e n i s . . . / C u r o l i v u m / s a n g u i n e 

v i p e r i n o / c a u t i u s v i t a t » . 
4 6 - 5 0 La l a m e n t a c i ó n y el l l a n t o del 

a m a n t e es tán descri tos en t é r m i n o s m u y 
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Por ti el m a y o r a m i g o 

Tes i m p o r t u n o , grave y enojoso: 

y o puedo ser t e s t igo , 

que ya del pe l ig roso 

55 naufragio fui su puer to y su reposo; 

y agora en tal manera 

vence el do lo r a la r azón perdida, 

que p o n z o ñ o s a fiera 

nunca fue aborrecida 

6o tanto c o m o y o del, ni tan temida. 

N o fuiste tú engendrada 

ni producida de la dura tierra; 

afines a T i b u l o , Elegías, I , VIII, 5 3 - 5 4 : 

«Ve l m i s e r a b s e n t i m o e s t a s q u a m sae-

p e q u e r e l a s / c o n i c i t , e t l ac r imis o m 

nia p l e n a m a d e n t » . 

51-52 G a r c l l a s o t r a s l ada al a m i g o el 

o d i o q u e el e n a m o r a d o s i en te hac ia sí 

m i s m o e n G a r c i S á n c h e z de B a d a j o z , 

Lecciones deJob, vv . 99-IOO («A m í mis 

m o m e s o y h e c h o / g r a v e , i m p o r t u n o , 

e n o j o s o » ) , q u i z á c o n u n a r e m i n i s c e n c i a 

léxica de Pe t ra rca , Canzoniere, CCVII, 2 1 

( « d i v e n t o i n g i u r i o s o et i m p o r t u n o » ) . 

s 4 "" 5 5 Es t a i m a g e n de l a m i g o pa rece 

r e c o r d a r a B e m b o , Rime, CXLII, 

6 2 - 6 3 : «ne le f o r t u n e m i e sì g r a v i , il 

p o r t o / fos t i de l ' a l m a t r a v a g l i a t a et 

s t anca» ; y se c o r r e s p o n d e c o n la i m a 

g e n d e G a l e o t a r e m a n d o en la c o n c h a 

d e V e n u s (vv . 31-35) y el m o t i v o del 

portus, m u y r e i t e r a d o en P e t r a r c a . 

56-60 £ a ( J e s c r i p C i 6 n J e ) 0 ¿ [ 0 hac ia 

u n a pe r sona está i lus t rada con u n a c o m 

p a r a c i ó n s imi lar a la u sada p o r M a r c i a l , 

Epigramas, I I I , XLIV, 6 - 8 : « N o n t igr i s 

ca tu l l i s c i t a t a r a p t i s , / n o n d ipsas m e 

d i o p e r u s t a so le , / nec sic s c o r p i u s i m -

p r o b u s t i m e t u r » ( H e r r e r a ) ; la p é r d i d a 

de la r a z ó n se h a q u e r i d o ve r i n s p i r a d a 

p o r O v i d i o , Metamorfosis, XIV, 

7 0 2 - 7 0 3 : « . . . p o s t q u a m r a t i o n e fu-

r o r e m / v i n c e r e n o m p o t u i t . . . » . 

P o r o t r o l a d o , los c u a t r o q u e h a c e 

res a los q u e r e n u n c i a G a l e o t a son ca

rac t e r í s t i cos del caba l l e ro r e n a c e n t i s t a : 

el ejercicio de los caba l los y las a r m a s , 

la h a b i l i d a d pa ra la poes ía y la m ú s i c a 

y el c u l t i v o de la a m i s t a d ( C a s t i g l i o 

n e , El cortesano, I , IV); el a b a n d o n o de 

las o c u p a c i o n e s h a b i t u a l e s está descr i 

t o e n t r e los s í n t o m a s de la enfer 

m e d a d de a m o r y r e c o r d a d o en l i t e ra 

t u r a d e s d e Safo (véase é g l o g a II, 

5 0 4 - 5 0 6 ) . 

6 1 - 6 2 « Q u i e r e decir q u e d o ñ a V i o 

l a n t e n o es d u r o g u e r r e r o n a c i d o de 

la t ierra» (]. F . A lc ina ) , e n pos ib l e a l u 

s i ón o b i e n a los te r r ib les g u e r r e r o s q u e 

b r o t a r o n d e la t ierra al s embra r l a C a d 

m o c o n los d i e n t e s de u n d r a g ó n , o 

b i e n a los g i g a n t e s q u e s u r g e n de la 

t i e r r a de spués de arar J a s ó n el c a m p o 

de A r e s ; la d u r e z a de d o ñ a V i o l a n t e 

se ha p u e s t o en relación con la de Eneas 

hacia D i d o e n V i r g i l i o , Eneida, IV, 

3 6 6 - 3 6 7 ( « . . . d u r i s g e n u i t t e c a u t i b u s 

h o r r e n s / C a u c a s u s . . . » ) , y se h a c o n 

s i d e r a d o en d e u d a c o n H o r a c i o , Odas, 

I I I , X, 11-12 : « N o n t e P e n e l o p e n dif-

f ic i lem p r o c i s / T h y r r h e n u s g e n u i t 

p a r e n s » . 
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no debe ser notada 

— q u e ingra tamente yer ra— 

65 quien t o d o el o t ro error de sí destierra. 

H á g a t e temerosa 

el caso de Anajárete , y cobarde , 

que de ser desdeñosa 

se arrepintió m u y tarde, 

70 y así su alma con su m á r m o l arde. 

Estábase a legrando 

del mal ajeno el pecho empedern ido , 

cuando , abajo mi rando , 

el cuerpo mue r to v ido 

75 del miserable amante allí t endido; 

y al cuel lo el l azo atado 

c o n que desenlazó de la cadena 

el c o r a z ó n cu i tado , 

y c o n su breve pena 

80 c o m p r ó la eterna pun ic ión ajena. 

Sent ió allí conver t i rse 

en piedad amorosa el aspereza. 

¡ O h tarde arrepentirse! 

63-65 ' N 0 j g o g s e r ce lebrada (notada) 

— p o r q u e y e r r a de i n g r a t i t u d — q u i e n 

aleja de sí c o m p l e t a m e n t e el e r r o r aje

n o (el otro error)', en clara re ferenc ia 

al de A n a j á r e t e . L o s c o m e n t a r i s t a s an

t i g u o s s u b r a y a r o n la d i f i cu l t ad del pa

saje, i n t e r p r e t a n d o «no d e b e ser n o t a 

da u n a d a m a d e i n g r a t a , p u e s n o t i e n e 

o t r a falta» ( B r ó c e n s e ) o q u e «no d e b e 

merece r el n o m b r e de i n g r a t a qu i en ca

rece de t o d o s los d e m á s vicios» ( H e 

r re ra ) ; a pa r t i r de la e n m i e n d a debes p o r 

debe y c o n s i d e r a n d o u n a a c e p c i ó n 

del v e r b o l a t i n o ingrate ' d e m a l a g a n a , 

sin q u e r e r l o h a c e r ' , se h a p r o p u e s t o el 

s i g u i e n t e s e n t i d o : «no d e b e ser acusa

da , p o r q u e y e r r a a su pesar q u i e n es tá 

l ib re de t o d o s los r e s t a n t e s e r ro r e s» 

( F . L á z a r o C a r r e t e r ) . 

6 6 Garci laso intercala a c o n t i n u a c i ó n 

la fábu la de A n a j á r e t e e Ifis, aduc ida 

d e s d e sus o r í g e n e s p a r a c o n v e n c e r a 

mujeres desdeñosas , s i gu i endo con bas

t a n t e l i b e r t a d a O v i d i o , Metamorfosis, 

XIV, 695-697: « Q u o q u e m a g i s t imeas 

. . . / r e f e r am t o t a n o t i s s i m a C y p r o / 

facta , q u i b u s flecti facile e t m i t e s c e r e 

poss i s» . 
7 2 empedernido: ' i n s e n s i b l e , d u r o , 

c r u e l ' . 
7 6 " 8 ° E s t o es: 'el l azo a t a d o al cue l lo 

c o n el q u e , a d e m á s d e aho rca r s e , se d e 

sató las l igaduras de l c o r a z ó n d o l o r i d o ; 

y c o n su p o c o s u f r i m i e n t o (brevepena), 

l o g r ó el cas t igo e t e r n o de A n a j á r e t e 

(pena t i e n e t a m b i é n el s e n t i d o d e ' c o m 

p e n s a c i ó n e c o n ó m i c a ' ) ; el su ic id io p o r 

a m o r era a d m i t i d o p o r los clásicos. 
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¡ O h ú l t ima terneza! 

85 ¿ C ó m o te sucedió m a y o r dureza? 

L o s ojos s 'enclavaron 

en el tendido cuerpo que allí v ie ron ; 

los huesos se tornaron 

más duros y crecieron, 

90 y en sí toda la carne conver t ie ron; 

las entrañas heladas 

to rnaron poco a p o c o en piedra dura; 

po r las venas cuitadas 

la sangre su f igura 

95 iba desconoc iendo y su natura, 

hasta que , f inalmente, 

en duro m á r m o l vuel ta y transformada, 

h i z o de sí la gente 

no tan maravil lada, 

100 cuan to de aquella ingra t i tud vengada . 

N o quieras tú , señora, 

de Némes i s airada las saetas 

probar , por D i o s , agora; 

baste que tus perfetas 

105 obras y hermosura a los poetas 

den inmor ta l materia, 

9 3 - 9 5 La s a n g r e iba c a m b i a n d o su 

f o r m a (figura) y n a t u r a l e z a (natura), 

« p o r q u e se t o r n a b a de h ú m e d a , seca, 

y d e c a l i e n t e , fría» ( H e r r e r a ) , c o m o 

t a m b i é n se desc r ibe en O v i d i o , Meta

morfosis, XIV, 7 5 4 - 7 5 5 : « . . . c a l i d u s q u e 

e c o r p o r e s angu i s / i n d u c t o p a l l o r e 

f u g i t . . . » . 

98-100 L 3 t r a n s f o r m a c i ó n en sí de 

A n a j á r e t e n o a d m i r ó t a n t o a la g e n t e 

c o m o la v e n g ó d e su i n g r a t i t u d ( E . L . 

R i v e r s ) . 
I 0 Z Némesis pe r son i f i ca la v e n g a n z a 

d i v i n a ; su m e n c i ó n p a r a p r e v e n i r a 

a m a n t e s d e s d e ñ o s o s aparece e n T i b u -

l o , Elegías, I , v i n , 7 1 - 7 2 ( « H i c M a -

r a t h u s q u o n d a m mise ros l udeba t a m a n 

tes , / nesc ius u l t o r e m pos t c a p u t esse 

d e u m » ) , p o s i b l e m e n t e i n s p i r a d o en 

O v i d i o , Metamorfosis, XIV, 7 5 0 («uenit 

A n a x a r e t e s , q u a m i a m d e u s u l t o r 

a g e b a t » ) . 

E s t e final a d m o n i t o r i o , q u e n o apa

rece en la fuen te o r i g i n a l , p r e sen t a u n a 

c o n c o r d a n c i a f o r t u i t a c o n M a q u i a v e l o , 

Serenata: « D a l ' u n c a n t o si s forza la 

v e n d e t t a / c o n t r o co le i che a m a t a n o n 

a m a . . . » ( p . 7 3 7 ) . 

105-106 g j e n c a b a l g a m i e n t o e n t r e 

es t rofas t i ene a n á l o g o s en T o r q u a 

t o T a s s o , Gerusalemme liberata, V , 

XII-XIII . 
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sin que también en verso lamentable 
celebren la miseria 
d ' a l g ú n caso notable 

1 1 0 que p o r ti pase, tr iste, miserable . 

1 1 0 L os ad je t ivos c o n q u e t e r m i n a el 
p o e m a , c o n s i d e r a d o s c o m o « u n e j e m 
p lo de ad je t ivac ión fofa», p o d í a n enca 
j a r p e r f e c t a m e n t e d e n t r o de l e s q u e m a 
de la oda h o r a c i a n a , q u e p e r m i t í a fina

les n o en fá t i cos , «con u n a espec ie de 
a n t i c l i m a x , de a f l o j a m i e n t o , q u e o c u 
pa aqu í las dos ú l t imas estrofas, las cua
les se m u e r e n c o n la t o r p e z a del as ín
d e t o n » ( R i v e r s ) . 
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Al Duque ¿.Alba, en la muerte de 

Don Bernaldino de Toledo * 

A u n q u e este grave caso haya tocado 

c o n tanto sent imiento el a lma mía , 

que de consuelo es toy necesi tado, 

con que de su dolor m i fantasía 

5 se descargase u n poco y s'acabase 

de m i con t inuo l lanto la porfía, 

quise, pero , probar si m e bastase 

el i ngen io a escribirte a lgún consue lo , 

es tando cual es toy , que aprovechase 

Es ta e leg ía fue c o m p u e s t a e n t r e a g o s t o y o c t u b r e de 1535, c o n ocas ión de la 

m u e r t e de d o n B e r n a l d i n o de T o l e d o , o c u r r i d a cerca de T r á p a n a , en Sicilia, 

de spués de la c a m p a ñ a de T ú n e z , e n q u e hab ía p a r t i c i p a d o j u n t o a Ga rc i l a so . 

El p o e m a ( d e d i c a d o al h e r m a n o de d o n B e r n a l d i n o , el d u q u e de A l b a d o n 

F e r n a n d o d e T o l e d o ) c o n t i e n e los i n g r e d i e n t e s t r ad ic iona le s de u n a elegía fúne 

b r e : p r o p ó s i t o de of recer c o n s u e l o , e l o g i o del fa l lec ido , v a l o r a c i ó n de la f ama , 

e x p o s i c i ó n de ideas e s to i cas , d e s c r i p c i ó n del r e i n o de los b i e n a v e n t u r a d o s , e t c . ; 

p e r o , al e s t a r d i r i g i d o a u n a m i g o , el h e r m a n o del m u e r t o , c o n q u i e n el p o e t a 

p a r e c e c o n v e r s a r , a d q u i e r e el t o n o de u n a ep í s to l a . 

Ga rc i l a so s igue f u n d a m e n t a l m e n t e el e s q u e m a de u n a e legía de G i r o l a m o F ra -

c a s t o r o y lo c o m b i n a c o n la f uen t e de és ta , la Consolatio ad Liviam; en aspec tos 

m á s c o n c r e t o s , c o m o la de sc r ipc ión de V e n u s d o l i é n d o s e de la m u e r t e de A d o n i s 

o la v i s ión de los b i e n a v e n t u r a d o s , u t i l i z a las e legías fúnebres escr i tas en i t a l i ano 

p o r B e r n a r d o T a s s o y P i e t r o B e m b o . P e r o n o se l i m i t a a t r a d u c i r l i t e r a l m e n t e 

t o d o es te m a t e r i a l , s ino q u e lo r ee l abo ra c o n b a s t a n t e l i b e r t a d , e v o c á n d o l o a 

t r a v é s de o t r a s fuen tes (las m á s veces clásicas: V i r g i l i o y H o r a c i o ) y a d a p t á n d o l o 

a su p r o p i o e s t i l o . 

* El ep íg ra fe ( q u e e n c a b e z a la ele- 5 - 1 1 La r e i t e r ac ión de la des inenc ia 

gía en t o d a s las ed i c iones a n t i g u a s ) -ase, i nc lu so en el i n t e r i o r de l v e r s o , 

r e c u e r d a el de F r a c a s t o r o : «In o b i t u m es i n t e r p r e t a d a p o r H e r r e r a c o m o u n 

M . A n t o n i i T u r r i a n i V e r o n e n s i s , ad efecto fón ico s e m e j a n t e al l l a n t o . 

J o a n n e m B a p t i s t a m T u r r i a n u m fra ter» . 7 El u so de pero, en el sent ido de sin 
4con que: ' c o n el q u e ' , ' c o n el embargo o empero y q u i z á c o n la acen-

c u a P , c o n re fe renc ia a consuelo; fanta- t u a c i ó n a g u d a (pero), pod í a r e s p o n d e r 

sta: f acu l t ad del a lma sensi t iva enca r - a la in f luenc ia del i t a l i a n o , favorec ida 

g a d a de f o r m a r las i m á g e n e s de las c o - p o r la neces idad de t r a d u c i r la c o n j u n -

sas (véase s o n e t o III, 6). Es te a r r a n q u e c ión l a t ina attamen e n u n a f o r m a in 

s i g u e al de F r a c a s t o r o , 737. t e r p u e s t a . 

98 
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1 0 para que tu reciente desconsuelo 

la furia mi t igase , si las musas 

pueden u n c o r a z ó n alzar del suelo 

y poner fin a las querellas que usas, 

con que de P indó ya las moradoras 

15 se mues t ran lastimadas y confusas; 

que , s egún he sabido, ni a las horas 

q u ' e l sol se muest ra ni en el mar s 'asconde, 

de tu l l o roso estado no mejoras , 

antes, en él permaneciendo donde-

2 0 quiera que estás, tus ojos siempre bañas, 

y el l lanto a tu dolor así responde, 

que t e m o ver deshechas tus entrañas 

en l ágr imas , c o m o al l luv ioso v ien to 

se derri te la nieve en las montañas . 

2 5 Si acaso el trabajado pensamiento 

en el c o m ú n reposo s ' adormece , 

por tornar al do lo r con n u e v o al iento, 

en aquel b reve sueño t 'aparece 

la i m a g e n amarilla del h e r m a n o , 

3 0 que de la dulce vida desfallece, 

1 0 - 1 2 E n t i é n d a s e : ' p a r a q u e t u rec ien

te d e s c o n s u e l o p i e rda la v e h e m e n c i a (la 

furia) del p r i m e r m o m e n t o ' ; a c o n t i n u a 

c i ó n , Ga rc i l a so a d o p t a el m i s m o t o n o 

e m o t i v o q u e F r a c a s t o r o : «Is taec m o e s -

ta t i b i c a r m i n a p e r s o l u i , / q u o for tasse 

m e i s c o n s o l a r e r e C a m o e n i s , / si m i s e 

ro s q u i c q u a m M u s a l eva re p o t e s t » . 
13 querellas (del l a t í n quarella): ' q u e 

j a s , l a m e n t a c i o n e s ' . 
1 4 Pindó: u n m o n t e c o n s a g r a d o a 

F e b o y a las musas (las moradoras). 
1 6 - 1 8 E s t e m o d o t ó p i c o de p o n d e r a r 

la pe r s i s t enc ia en u n m i s m o e s t a d o d e 

á n i m o se halla en F r a c a s t o r o : « N e c i a m 

posse quie t is habere a u t c o m m o d a s o m -

n i , / sed c e d e n t e d i e , sed r e d e u n t e 

q u e r i » . 
1 9 - 2 0 D i v i d i r u n a p a l a b r a c o m p u e s 

t a al f inal de l v e r s o f o r m a n d o enc a ba l 

g a m i e n t o (donde- /quiera) es l icencia ha

b i t u a l e n p o e t a s g r i e g o s y l a t i n o s . 

2 3 - 2 4 La i m a g e n aparece en la Con

solatio ad Liviam: « L i q u i t u r u t q u o n 

d a m Z e p h y r i s / so l ibus ic tae / s o l v u n -

t u r t e n e r a e v e r e t e r p e r i t e n ives» ; y e n 

F r a c a s t o r o : «Ac n e t u in l ac rymas p a u -

l a t i m t o t u s abi res , / l i q u i t u r u t p l u u i o 

t ac t a p r u i n a N o t o » . 
2 5 acaso ( a d v e r b i o ) : ' d e i m p r o v i s o ; 

p o r ca sua l idad , p o r a z a r ' ; trabajado: 

' a f l i g i d o ' , p o r referencia a trabajos ' p e 

na l idades , d i f icu l tades ' . 
2 9 - 3 0 amarilla: así solía ca r ac t e r i za r 

se la m u e r t e ( H o r a c i o , Odas, I, IV, 13: 

«pal l ida M o r s » ; y V i r g i l i o , Eneida, IV, 

6 4 4 : «pal l ida m o r t e f u t u r a » ) . La apa

r i c i ó n de l h e r m a n o m u e r t o en s u e ñ o s 

se i n s p i r a en la Consolatio ad Liviam: 

«et m o d o p e r s o m n o s ag i t a r i s i m a g i n e 

falsa? / t e q u e t u o D r u s u m credis ha 

b e r e s i n u ? / e t s u b i t o t e n t a s q u e m a n u 

sperasque r e c e p t u m ? / quaer is e t in va

cu i p a r t e p r i o r e t o r i » . 
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y tú tendiendo la piadosa m a n o , 

p robando a levantar el cuerpo amado , 

levantas solamente el aire vano ; 

y , del do lor el sueño desterrado, 

35 c o n ansia vas buscando el que par t ido 

era ya con el sueño y a longado . 

A s í desfalleciendo en tu sent ido, 

c o m o fuera de t i , por la ribera 

de Trápana , con l lanto y con g e m i d o , 

40 el caro hermano buscas , que solo era 

la mi t ad de tu alma; el cual mur i endo , 

quedará ya sin la otra parte entera. 

Y no de otra manera repi t iendo 

vas el amado n o m b r e , en desusada 

45 f igura a todas partes r evo lv iendo , 

que , cerca del Er ídano aquejada, 

El i n t e n t o de a b r a z a r a a l g u i e n 

en s u e ñ o s p o d r í a t a m b i é n insp i ra r se en 

A r i o s t o , Orlando furioso, X , XX, 7-8, 

y XXI, 1-3 ( « N é des ta n é d o r m e n d o , 

ella la m a n o / p e r B i r e n o abb racc i a r 

e s tese , m a i n v a n o . I ... I N e s s u n o 

t r u o v a : a sé la m a n r i t i r a ; / d i n u o v o 

t e n t a , e p u r n e s s u n o t r u o v a . . . » ) , q u i e n 

se r e m o n t a a O v i d i o , Heroidas, X, 9 - 1 2 

( « I n c e r t u m u i g i l a n s , a s o m n o l á n g u i 

d a , m o u i / T h e s e a p r e n s u r a s s e m i s u 

p i n a m a n u s ; / n u l l u s e r a t . R e f e r o q u e 

m a n u s i t e r u m q u e r e t e m p t o / p e r q u é 

t o r u m m o u e o b r a c c h i a ; n u l l u s 

e r a t » ) . 

3 1 C o n el ad j e t i vo pius (piadoso) «se 

calif icaba e n l a t ín al q u e a m a , def ien

de y h o n r a a sus p a d r e s , a n t e p a s a d o s 

y f ami l a r e s» . 
3 3 vano (del l a t ín vanus): ' v a c í o , 

h u e c o ' . 
J í " 3 ' e! que partido y... alongado: ' e l 

q u e se hab ía m a r c h a d o . . . y a l e j a d o ' . 
3 9 Trápana: c i u d a d sici l iana d o n d e 

d e s e m b a r c a r o n las t r o p a s e s p a ñ o l a s . 
4 0 - 4 2 E s t o es : ' b u s c a s al q u e r i d o 

h e r m a n o , q u e él solo era la m i t a d de 

t u a l m a ; h a b i e n d o m u e r t o el cua l (el 

cual muriendo), t u a lma q u e d a r á n o sólo 

sin la p a r t e de l h e r m a n o , s ino t a m b i é n 

c o n la t u y a i n c o m p l e t a ' (sin la otra ente

ra), s e g ú n la de f in i c ión clásica de la 

amis t ad de u n a m i s m a a lma en dos par 

t e s , p e r f e c t a m e n t e clara en H o r a c i o , 

Odas, I I , XVII, 5-8 ( « A h , t e meae si par-

t e m a n i m a e r ap i t / m a t u r i o r v i s , q u i d 

m o r o r a l tera / nec c a r u s a e q u e , n e c su-

peres tes / i n t e g e r ? » ) ; y en B e m b o , 

Rime, CXLII, 1 3 9 - 1 4 1 («pur lu i c h e , 

l ' o m b r a sua l a sc iando m e c o , / d i m e la 

v iva e m i g l i o r p a r t e h a seco . / . . . / che 

c o n l ' a l t r a res ta i m o r t o in que l p u n 

t o . . . » ) ; la s i t uac ión p e r s o n a l , en cua l 

qu i e r caso , r e su l t a m á s p r ó x i m a a O v i 

d i o , Tristia, I V , X, 3 1 - 3 2 ( « i a m q u e 

d e c e m vitae frater g e m i n a v e r a t a n n o s , / 

c u m p e r i t , e t coep i p a r t e ca re re m e i » ) . 

La d i f i cu l tad s in tác t i ca de t o d o el pasa

j e y el b l a n c o q u e p r e s e n t a el v . 4 2 en 

t r e ya y parte e n la p r i m e r a ed ic ión e x 

pl ican las e n m i e n d a s desafor tunadas q u e 

i n t r o d u j e r o n los e d i t o r e s a n t i g u o s . 

43-46 ^ g t m m a n e r a qUe: ' ¿ e m o d o 

d i s t i n t o . . . a c o m o ' ; a todas... revolvien

do: ' d i r i g i é n d o t e a t o d a s p a r t e s ' , c o m o 

i n v o c á n d o l a s . 



V E R S O S 3 1 - 6 8 1 0 1 

l loró y l l amó Lampe t i a el n o m b r e en v a n o , 

con la fraterna muer te last imada: 

« ¡ O n d a s , tó rname ya m i dulce hermano 

5 0 Fae tón; si n o , aquí veréis m i muer te , 

regando c o n mis ojos este l lano!». 

¡ O h cuántas veces , con el do lo r fuerte 

avivadas las fuerzas, renovaba 

las quejas de su cruda y dura suerte; 

5 5 y cuántas otras , cuando s 'acababa 

aquel furor, en la ribera umbrosa , 

muer ta , cansada, el cuerpo reclinaba! 

B ien te confieso que si a lguna cosa 

entre la humana puede y mor ta l gen te 

6 0 entristecer un alma generosa, 

con gran r azón podrá ser la presente, 

pues te ha p r ivado d ' u n tan dulce a m i g o , 

no solamente he rmano , un acidente; 

el cual no sólo siempre fue tes t igo 

65 de tus consejos y ín t imos secretos, 

mas de cuan to lo fuiste tú c o n t i g o ; 

en él se reclinaban tus discretos 

y hones tos pareceres y hacían 

4 9 Garc i l a so , de a c u e r d o c o n el u s o de 

su t i e m p o , l lega a e m p l e a r el i m p e r a t i 

v o sin la -d f inal (tórname: ' t o r n a d m e ' ) . 
5 1 La c o m p a r a c i ó n c o n el d u e l o de 

Lampetia ( h e r m a n a de F a e t ó n , c u y a 

m u e r t e l l o ró en la r ibe ra de l río P o — e l 

Erídano— h a s t a c o n v e r t i r s e en á l a m o ) 

es tá b a s a d a en F r a c a s t o r o . 
5 7 muerta: ' a f l i g ida ' ; cansada: ' f a t iga 

d a ' ; u n m i s m o e n c a r e c i m i e n t o de l can 

sanc io se ha l la e n P e t r o n i o , Satiricón, 

V i l : «lassus ac m o r i e n s A s c y l t o s » . 
60generosa (del l a t ín generosa): ' n o 

b l e , de i l u s t r e l i n a j e ' . 
6 3 La f o r m a s i m p l e de las voces cu l 

tas (acidente, efetos, coluna, e t c . ) y , e n 

a l g u n o s casos , t a m b i é n p a t r i m o n i a l e s , 

refleja la t endenc ia a adaptar las a la p r o 

n u n c i a c i ó n r o m a n c e , en p u g n a d u r a n 

te t o d o el S ig lo de O r o c o n el r e s p e t o 

a la f o r m a l a t i n a . 

Garcilaso p o n d e r a la relación de amis

t ad p o r e n c i m a del p r o p i o p a r e n t e s c o 

de hermano, q u e cons ide ra accesor io (un 

acidente). P o d r í a t r a t a r se de u n a s u g e 

rencia de la Consolatio adLiviam: «mul t i 

in te amiss i . . .» ; pe ro la in t imidad y con

fianza e n t r e h e r m a n o s pa rece es t a r in 

s inuada p o r F r a c a s t o r o . 
6 4 El no sólo p a r ece en l aza r c o n los 

t e r c e t o s s i g u i e n t e s , y n o c o n el v e r s o 

6 6 , q u e d e b e en tenderse c o m o u n a apo

s ic ión de los d o s ve r sos a n t e r i o r e s ( 'e l 

cua l f u e . . . s i e m p r e t e s t i g o de t u s c o n 

s e j o s . . . , i n c l u s o m á s de c u a n t o lo fuis

te t ú c o n t i g o ' ) . 
6 5 L a c o n j u n c i ó n e, en l u g a r de y, 

a n t e i- só lo se u s a b a c u a n d o se escribía 

c o n c ie r ta e l eganc ia . 

67-69 E n t i é n d a s e : ' los pareceres fruc

t i f icaban (hacían... sus efetos) c o n f o r m e 

a la p e r s o n a en q u i e n se a s e n t a b a n ' . 
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conformes al asiento sus efetos; 

70 en él ya se most raban y leían 

tus gracias y vir tudes una a una 

y c o n hermosa l u z resplandecían, 

c o m o en luciente de cristal coluna 

que no encubre , de cuan to s 'avecina 

75 a su v i v a pureza , cosa a lguna. 

¡ O h miserables hados , oh mezqu ina 

suerte, la del estado h u m a n o , y dura, 

do por tantos trabajos se camina, 

y agora m u y m a y o r la desventura 

80 d 'aques ta nuestra edad c u y o progreso 

m u d a d ' u n mal en o t ro su f igura! 

¿ A quién ya de nosotros el eceso 

de guerras , de pe l igros y destierro 

no toca y no ha cansado el gran proceso? 

85 { ¿ Q u i é n no v io desparcir su sangre al hierro 

""del e n e m i g o ? ¿ Q u i é n no v io su vida 

perder mi l veces y escapar por yerro? 

¿ D e cuántos queda y quedará perdida 

la casa, la mujer y la memor ia , 

90 y d ' o t ro s la hacienda despendida? 

7 0 - 7 5 E s t e t i p o de h i p é r b a t o n , c o n 

s i s t en te en in t e r ca l a r e n t r e el ad je t ivo 

y el n o m b r e u n c o m p l e m e n t o de és te , 

10 e m p l e a P e t r a r c a , Canzoniere, 

CCCXXIII, 7 5 : «han f a t t o u n do lce di 

m o r i r de s io» . 

El s ímil t a m b i é n es de o r i g e n p e t r a r -

q u i s t a : « d i n a n z i u n a c o l o n n a / c r i s ta l -

l ina , e t i v ' e n t r o o g n i p e n s e r ò / sc r i t 

t o , e for t r a l ucea sì c h i a r a m e n t e / c h e 

m i fea l i e to e sosp i ra r soven te» (Can

zoniere, CCCXXV, 2 7 - 3 0 ) ; y « C e r t o , 

cristallo ve t ro / n o n m o s t r ò ma i di fore 

/ n a s c o s t o a l t r o co lo r e» (XXXVII, 

5 7 - 5 9 ) ; t a m b i é n se halla en B e m b o , 

Rime, CXLII, 5 1 - 5 4 («co lor n o n m o 

s t r ò m a i v e t r o , né f o n t e / così p u r o 

11 suo v a g o e r b o s o f o n d o , / c o m ' i o ne 

gli occh i t u o i l e g g e v a espressa / o g n i 

m i a v o g l i a s e m p r e , o g n i s o s p e t t o » ) . 
7 6 La l a m e n t a c i ó n sobre la incons i s 

tenc ia e ines tab i l idad de la f o r t u n a h u 

m a n a se a t i e n e a F r a c a s t o r o . 
7 8 El s e n t i d o de trabajos p o r ' p e n a s , 

s u f r i m i e n t o s ' es e t i m o l ó g i c o . 
79agora (<hac hora): ' a h o r a ' . 
8 5 desparcir, en vez de esparcir (<spar-

gere), aqu í c o n el m a t i z de ' v e r t e r ' , p u e 

de expl icarse p o r u n c ruce c o n dispergere 

' d i s p e r s a r ' , p o s i b l e m e n t e c o n d i c i o n a d o 

p o r la p resenc ia u n o s versos m á s abajo 

de despendida ( pe ro véase v . 1 3 9 ) . 
8 7 Estas reflexiones sobre la v ida m i 

l i tar p r e s e n t a n a l g u n a s co inc idenc ia s 

con H o r a c i o , Odas, I I , I, 2 9 - 3 2 : « Q u i s 

n o n L a t i n o s a n g u i n e p i n g u i o r / c a m -

p u s sepulcr is i m p i a p roe l i a / t e s t a t u r 

a u d i t u m q u e M e d i s / H e s p e r i a e son i -

t u m r u i n a e ? » . 
9 0 despendida es var ian te v u l g a r de la 

f o r m a cul ta espendida ' m a l gas tada , des

p e r d i c i a d a ' . 
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¿ Q u é se saca d ' aques to? ¿ A l g u n a g lor ia? 

¿ A l g u n o s premios? ¿ O agradec imiento? 

Sabrálo quien leyere nuestra historia: 

veráse allí que c o m o p o l v o al v i en to , 

95 así se deshará nuestra fat iga, 

ante quien s 'endereza nuestro in ten to . 

N o contenta con es to , la enemiga 

del h u m a n o linaje, que envidiosa 

c o g e sin t i empo el grano de la espiga, 

100 nos ha quer ido ser tan r igurosa , 

que ni a tu j u v e n t u d , don Berna ld ino , 

ni ha sido a nuestra pérdida piadosa. 

¿ Q u i é n pudiera de tal ser adevino? 

¿ A quién no le engañara la esperanza, 

105 v iéndo te caminar por tal camino? 

¿ Q u i é n no se promet iera , en abastanza, 

seguridad entera de tus años, 

sin temer de natura tal m u d a n z a ? 

N u n c a los t u y o s , mas los propios daños 

110 d o l e m o s deben , que la muer te amarga 

nos mues t ra claros ya mi l desengaños; 

hanos mos t r ado ya que en v ida larga, 

apenas de to rmen tos y d 'enojos 

l levar p o d e m o s la pesada carga; 

115 hanos mos t r ado en ti que claros ojos 

y j u v e n t u d y gracia y hermosura 

0 1 - 0 2 Es t a s p r e g u n t a s r e t ó r i c a s h a n 

suger ido a H e r r e r a u n paralelo con V i r 

g i l i o , Geórgicas, III, 5 2 5 - 5 2 6 : « Q u i d 

l a b o r a u t bene fac t a i u v a n t ? q u i v o m e -

r e t é r r a s / i nve r t i s s e g r a v i s ? » . 
9 4 Es i m a g e n de la m u e r t e c o r r i e n 

te e n la B ib l i a : « t a n q u a m p u l v i s q u e m 

p r o i i c i t v e n t u s » (Sa lmos I, 4 ; 2 4 , 5; 

e t c . ; A z a r a ) . 
9 6 Se h a q u e r i d o ver a q u í u n a refe

r enc ia al e m p e r a d o r C a r l o s V . 
9 7 - 9 E s t a a lus ión al r i g o r de la 

m u e r t e (la enemiga del humano linaje) 

a m p l í a o t r a de F r a c a s t o r o . 
1 0 3 adevino: ' a d i v i n o ' , p o r d i s i m i l a 

c ión , cor r i en te en t i empos de Garci laso. 
104-105 <j e n a p r c , p U e s t o a q U í U n a r e 

min i scenc ia de u n o s versos de o t r a ele

gía fúnebre de F racas to ro : «sed n o n tua 

v iv ida v i r t u s / u t te h u n c a sp i ce r em, 

t u a n o n p r o m i s s e r a t aetas» ( H e r r e r a ) . 
1 0 6 abastanza p o r ' a b u n d a n c i a ' sonaba 

ya a a r c a í s m o a finales del s ig lo XVI. 
1 0 9 - 1 1 1 La idea de q u e la m u e r t e n o 

d a ñ a a q u i e n m u e r e s ino a qu i enes le 

s o b r e v i v e n es u n a c o n s o l a c i ó n de o r i 

g e n e s t o i c o : « N i h i l e n i m ma l i accidisse 

Sc ip ion i p u t o ; m i h i acc id i t , si q u i d ac-

cidit» (C ice rón , De amicitia, I I I , x i ; H e -
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son también , cuando quiere, sus despojos. 

M a s no puede hacer que tu f igura, 

después de ser de vida ya privada, 

1 2 0 no muest re el arteficio de natura; 

b ien es verdad que no está acompañada 

de la co lo r de rosa que solía 

c o n la blanca azucena ser mezclada , 

• p o r q u e ' l calor t emplado , que encendía 

1 2 5 la blanca nieve de tu ros t ro puro , 

robado ya la muer te te lo había; 

en todo lo demás , c o m o en seguro 

y reposado sueño descansabas, 

indicio dando del v iv i r fu turo . 

130 M a s ¿qué hará la madre que tú amabas, 

de quien perdidamente eras amado , 

a quien la vida con la t uya dabas? 

A q u í se m e f igura que ha l legado 

de su l amen to el son, que con su fuerza 

135 r o m p e el aire vec ino y apartado, 

tras el cual a venir también se 'sfuerza 

el de las cuatro hermanas , que teniendo 

va c o n el de la madre a v i v a fuerza; 

1 2 0 arteficio: ' a r t i f i c i o ' , p o r d i s imi la 

c i ó n , f avorec ida p o r el c r u c e c o n pa la 

b r a s de la m i s m a r a í z , c o m o arte o ar

tefacto. 
1 2 2 Las vac i lac iones e n el g é n e r o de 

color ( o r i g i n a r i a m e n t e m a s c u l i n o ) s o n 

f r e c u e n t e s h a s t a el s ig lo XVII y t o d a 

vía h o y p e r v i v e n e n el l e n g u a j e r u r a l . 

121-129 L 3 < } e s c r i p C i ó n de l r o s t r o (^ì-

gura) de d o n B e r n a l d i n o , c o n los a t r i 

b u t o s p r o p i o s de la be l leza f e m e n i n a 

(el r o j o y el b l a n c o , r e p r e s e n t a d o s p o r 

la rosa y la azucena), y el r e c u e r d o de la 

idea c o m u n í s i m a del s u e ñ o c o m o i m a 

g e n d e la m u e r t e (véase s o n e t o XVII, 

9 - 1 0 ) g u a r d a n c ie r ta re lac ión c o n el fi

n a l de l Triumphus mortis ( v v . 1 6 6 -

172) de P e t r a r c a : «Pall ida n o , m a p i ù 

c h e n e v e b i a n c a . . . , / parea posa r c o m e 

p e r s o n a s t anca : / quas i u n do l ce d o r 

m i r n e ' s u o ' bel l i o c c h i . . . : / M o r t e 

bel la ne l suo be l viso» ( i m i t a d o t a m 

b i é n p o r P o l i z i a n o , Elegías, VII, 2 5 9 -

2 6 4 ) . 

El calor templado ( v . 124) p o d r í a ser 

a lus ión al calor naturalis, c u y o a s i e n t o 

la f is iología a n t i g u a loca l i zaba e n las 

a r te r ias p r o c e d e n t e s de l v e n t r í c u l o i z 

q u i e r d o del c o r a z ó n . 

137-138 teniendo va... a viva fuerza: 

' q u e va c o m p i t i e n d o c o n el l a m e n t o 

de la m a d r e c o n m u c h a fue rza ' . La c o n 

d o l e n c i a d e la m a d r e y las h e r m a n a s 

p o r el j o v e n m u e r t o pa rece i n s i n u a d a 

p o r la Consolatio ad Liviam y p o r O v i 

d i o , Amores, I I I , IX, 5 1 - 5 2 : « H i n c só

r o r in p a r t e m m i s e r a c u m m a t r e d o l o -

r is / v e n i t i n o r n a t a s d i l an ia t a c o m a s » ; 

p e r o la desc r ipc ión del frenesí de sus 

l a m e n t o s evoca c l a r a m e n t e a A r i o s t o , 

Orlando furioso, V , LX, 3 - 4 : «percosse 

il s eno e si s t r acc iò la s to la ; / e fece 
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a todas las c o n t e m p l o desparciendo 

140 de su cabel lo l u e n g o el fino o r o , 

al cual ultraje y daño están haciendo. 

E l v ie jo T o r m e s , con el b lanco coro 

de sus hermosas ninfas, seca el río 

y humedece la tierra con su l l o ro , 

145 no recostado en urna al dulce frío 

de su caverna umbrosa , mas tendido 

po r el arena en el ardiente es t ío , 

con ronco son de l lanto y de g e m i d o , 

los cabel los y barbas mal paradas 

150 se despedaza y el soti l ves t ido ; 

en to rno del sus ninfas desmayadas 

l lo rando en tierra están, sin o rnamen to , 

c o n las cabezas d ' o r o despeinadas. 

C e s e ya del do lo r el sen t imiento , 

155 hermosas moradoras del undoso 

T o r m e s ; tened más p rovechoso in ten to : 

consolad a la madre , que el p iadoso 

do lo r la t iene puesta en tal es tado, 

que es menester socorro presuroso. 

a l l ' au r eo c r in d a n n o e d i spe t t o» ; y Ber

n a r d o T a s s o : « N o n far Mir t i l l a al aureo 

c r i n e o l t r a g g i o » . 

^° luengo (del l a t in longus): ' l a r g o ' ; 

se sen t í a y a e n t i e m p o s d e Ga rc i l a so 

c o m o u n a r c a í s m o , c o n u n u s o cada 

v e z m á s r e s t r i n g i d o . 

142-144 L 3 i n t r o d u c c i ó n del d io s flu

vial (véanse los ve r sos s igu ien tes ) y sus 

n infas p r o c e d e de la Consolatici ad Li

viana, de la q u e se de r iva el e m p i e o del 

m i s m o r e c u r s o p o r F r a c a s t o r o ; se m e n 

c i o n a a q u í el r í o T o r m e s p o r es t a r el 

d u c a d o d e la famil ia d e d o n B e r n a l d i -

n o e n A l b a de T o r m e s ( S a l a m a n c a ) . 
1 4 5 L o s a n t i g u o s so l ían r e p r e s e n t a r 

los r í o s c o m o d ioses r e c o s t a d o s e n u n a 

urna d e la q u e b r o t a n las a g u a s ; la es 

cena c o n el l l a n t o de l río y el de sus 

n infas ( v v . 148 -153) s i g u e b a s t a n t e de 

cerca a S a n n a z a r o , Arcadia, XII, 3 7 - 3 8 : 

« t rova i i n t e r r a sedere il v e n e r a n d o 

i d d i o , col s i n i s t r o f ianco a p p o g g i a t o 

sovra u n vaso di p i e t r a c h e versava 

acqua ; la qua l e egl i in assai g r a n c o 

pia face m a g g i o r e c o n que l la che dal 

v o l t o , d a ' capel l i e d a ' pel i de la u m i 

da b a r b a p i o v e n d o l i c o n t i n u a m e n t e vi 

a g g i u n g e v a . . . E d i n t o r n o a l u i c o n 

d i s u s a t o m o r m o r i o le sue n in fe s tava

n o t u t t e p i a n g e n d o , e senza o r d i n e о 
d i g n i t à a l c u n a g i t t a t e p e r t e r r a n o n 
a l z a v a n o i m e s t i vo l t i» (véase é g l o g a 
П, И 7 3 ) -

1 4 9 mal paradas: ' m a l d ispues tas , m a l 
a r r e g l a d a s , d e s o r d e n a d a s ' . 

1 5 0 A p r i n c i p i o s del s ig lo XVI, sotil, 
en el s e n t i d o e t i m o l ó g i c o de ' d e l g a d o , 
f i n o ' , t o d a v í a a l t e r n a con sutil (véase 
é g l o g a III, l í o ) . 

1 5 3 El cabello despe inado se in t e rp re 
t a b a a m e n u d o c o m o s í m b o l o de d o 
lor (véase e g l o g a III, 2 2 5 ) . 

157piadoso: ' m a t e r n a l ' ( son . XLV, 5) . 
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160 Presto será q u e ' l cuerpo , sepultado 

en un perpe tuo m á r m o l , de las ondas 

podrá de vues t ro T o r m e s ser bañado; 

y tú , he rmoso c o r o , allá en las hondas 

aguas m e t i d o , podrá ser que al l lanto 

165 de m i do lo r te muevas y respondas. 

V o s , altos p r o m o n t o r i o s , entre tanto , 

c o n toda la Tr inacr ia entristecida, 

buscad al ivio en desconsuelo tan to . 

Sát iros, faunos, ninfas, cuya vida 

170 sin enojo se pasa, moradores 

de la parte repuesta y escondida, 

con luenga esperiencia sabidores, 

buscad para consuelo de Fernando 

hierbas de propriedad ocul ta y flores; 

175 así, en el a scond ido bosque , cuando 

ard iendo e n v i v o y agradable fuego 

las fugitivas ninfas vais buscando . 

ellas se inclinen al piadoso ruego 

y en rec íproco lazo ' s tén l igadas, 

180 sin esquivar el amoroso j u e g o . 

T ú , g ran Fernando , que entre tus pasadas 

y tus presentes obras resplandeces, 

y a m a y o r fama están por ti obl igadas , 

con templa dónde 'stás, que si falleces 

185 al n o m b r e que has ganado entre la gen t e , 

de tu v i r tud en a lgo t 'enf laqueces , 

p o r q u e al fuerte va rón no se consiente 

no resistir los casos de For tuna 

1 6 6 L os altos promontorios son las t res 

c imas q u e dan n o m b r e a Trinacria (Si

ci l ia) . 

169-180 k a p e t l c j o n a l a s n i n f a s d e 

c o n s u e l o p a r a el h e r m a n o del m u e r t o 

p r o c e d e de P r a c a s t o r o ; p e r o Garc i l a so 

la a m p l í a a sátiros y faunos (d ioses de 

los b o s q u e s y de los c a m p o s , m i t a d 

h o m b r e s , m i t a d a n i m a l e s ) , a q u i e n e s , 

p o r c o n s o l a r a d o n F e r n a n d o , p r o m e t e 

la c o n q u i s t a d e aquél las (v. 171 ) ; repues

ta: ' a le jada ' . 

181-186 g s t a i n v i t a c i ó n a u n fami l i a r 

de l d i f u n t o a c o m p o r t a r s e c o n la e n t e 

r eza p r o p i a del n o m b r e q u e l leva se 

h a c e eco de la Consolatio ai Liviam y 

de la elegía de B e r n a r d o T a s s o . 
187fuerte varón: a l u d e a la c o n s t a n c i a 

y apa t í a de l sabio e s to i co y se ha p u e s t o 

e n r e l ac ión c o n el « i u s t u m et t e n a c e m 

v i r u m « de H o r a c i o , Odas, I I , IX, I . 
1 8 8 casos de Fortuna: ' sucesos de la 

F o r t u n a ' , t o m a d o s a q u í p o r ' a d v e r 

s o s ' . 
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c o n f irme rostro y c o r a z ó n val iente; 

190 y no tan solamente esta impor tuna , 

c o n proceso cruel y r i gu roso , 

c o n revo lver de sol, de cielo y luna, 

m o v e r no debe un pecho generoso 

ni entr is tecel lo con funesto v u e l o , 

195 tu rbando con moles t ia su reposo , 

mas si toda la máquina del c ie lo , 

c o n espantable son y con ru ido , 

hecha pedazos , se viniere al suelo, 

debe ser aterrado y opr imido 

200 del g rave peso y de la gran ruina, 

p r imero que espantado y c o m o v i d o . 

Po r estas asperezas se camina 

de la inmor ta l idad al alto asiento, 

do nunca arriba quien d ' aqu í decl ina. 

205 Y , en fin, señor, to rnando al m o v i m i e n t o 

de la humana natura, bien permi to 

a nuestra flaca parte u n sent imiento , 

mas el eceso en esto v e d o y qu i to , 

si a lguna cosa p u e d o , que parece 

210 que quiere proceder en inf ini to . 

A lo m e n o s el t i e m p o , que descrece 

y m u d a de las cosas el es tado, 

debe bastar, si la r a zón fallece. 

N o fue el t royano príncipe l lorado 

1 9 0 importuna: ' d u r a , c r u e l , g r a v e ' 

( re fer ida a F o r t u n a ) . 
1 9 4 Es dec i r : ' c o n el vuelo t r i s t e de 

la F o r t u n a ' , r ep resen tada a m e n u d o con 

alas. 
1 9 6 L a i m a g e n del varón i m p a s i b l e 

a n t e el d e s m o r o n a m i e n t o de l u n i v e r s o 

(la máquina del cielo) p a r ece p r o c e d e r 

de H o r a c i o , Odas, III, III, 7-8: «Si frac-

t u s i n l a b a t u r o r b i s , / i m p a v i d u m fe-

r i e n t r u i n a e » . 
1 9 7 espantable: ' m a r a v i l l o s o , p o r t e n 

t o s o , d i g n o de a s o m b r o ' . 
1 9 9 aterrado: ' e c h a d o a t i e r r a , d e r r i 

b a d o , a b a t i d o ' . 
2 0 1 primero que: ' a n t e s q u e ' . 

2 0 3 Pa rece h a b e r u n a re ferenc ia al 

a d a g i o l a t i n o «Per áspera ad as t ra» , r e 

c o r d a d o p o r V i r g i l i o , Eneida, IX, 6 4 1 : 

«sic i t u r a d as t ra» . 
2 0 4 declina (del l a t ín declinare): ' se 

desv ía , aleja, a p a r t a ' . 
2 1 1 descrece: ' d e c r e c e ' . 
2 1 3 Ga rc i l a so r e c u e r d a u n m a n i d í s i 

m o t ó p i c o , en u n a f o r m u l a c i ó n cerca

n a a la de Séneca , Agamemnon, v . 130: 

« Q u o d r a t i o n e q u i t , saepe sanavi t 

m o r a » . 
2 1 4 El e j e m p l o de H é c t o r (el prínci

pe troyano), m u e r t o p o r A q u i l e s y l lo

r a d o p o r P r í a m o y los f r ig ios , es tá t o 

m a d o de la Consolatio ad Liviam; p e r o , 
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215 siempre del viejo padre do lo r ido , 

ni s iempre de la madre l amentado , 

antes, después del cuerpo redemido 

c o n lágr imas humildes y con o r o , 

que fue del fiero Achi les conced ido , 

220 y repr imiendo el lamentable co ro 

del fr igio l lan to , dieron fin al vano 

y sin p r o v e c h o sent imiento y l l o ro . 

E l t ierno pecho , en esta parte h u m a n o , 

de V e n u s , ¿qué sintió, su A d o n i s v iendo 

225 de su sangre regar el verde l lano? 

M a s desque v ido bien que , co r rompiendo 

con lágr imas sus ojos , no hacía 

sino en su l lanto estarse deshaciendo, 

y que tornar l lorando no podía 

230 su caro y dulce a m i g o de la escura 

y tenebrosa noche al claro día, 

los ojos en jugó y la frente pura 

m o s t r ó con a lgo más con ten tamien to , 

dejando c o n el mue r to la tristura; 

235 y l u e g o c o n gracioso m o v i m i e n t o 

se fue su paso por el verde suelo, 

con su guir landa usada y su o rnamento ; 

desordenaba con lascivo vue lo 

e n c i e r t o s a s p e c t o s , se ref iere s e g ú n lo 

h a c e H o r a c i o , Odas, I I , IX, 1 3 - 1 7 . 
2 1 7 redemido: ' l i b e r a d o ' ; es t r a d u c 

c i ó n del t e x t o de F r a c a s t o r o : «re-

d e m p t u s » . 

« e x a n i m u m q u e a u r o c o r p u s ven-

d e b a t A c h u l e s » ( V i r g i l i o , Eneida, I, 

4 8 4 ) . 

223-240 L a d e s c r i p c i ó n de V e n u s en 

j u g á n d o s e las l á g r i m a s t ras l lo ra r la 

m u e r t e de su a m a n t e A d o n i s (desgar ra 

d o p o r u n jaba l í ) se insp i ra en la de Ber 

n a r d o T a s s o ; los t e rce tos c o m p r e n d i d o s 

e n t r e los versos 2 3 5 - 2 4 0 fue ron censu

r a d o s p o r H e r r e r a , q u i e n los cons ide ra 

b a p o c o a p r o p i a d o s al a s u n t o de la ele

g í a : « n o c o n v i e n e n . . . e s tos v e r s o s las

c ivos y r e g a l a d o s p a r a es ta t r i s t e z a » . 

2 2 6 desque vido: ' u n a v e z q u e v i o ' (la 

f o r m a vido es e t i m o l ó g i c a ) ; corrompien

do: ' l a s t i m a n d o , i r r i t a n d o ' ; se t r a t a de 

u n a e x p r e s i ó n clásica: « Q u i d t e n e r o s 

l ac r imis corrumpis oce l los?» ( O v i d i o , 

Ars amandi, I, 1 2 9 ) . 
2 3 4 Ga rc i l a so re lega s i e m p r e la pala

b r a tristura ( ' t r i s t e z a ' ) a la p o s i c i ó n en 

rima; se ha q u e r i d o ve r u n eco b íb l i 

c o : «Sine u t m o r t u i sepe l ian t m o r t u o s 

s u o s . . . » (Lucas 6 0 ) . 
237guirlanda en v e z de ' g u i r n a l d a ' 

era n o r m a l , e spec ia lmen te p o r in f luen

cia del i tal iano (ghirlanda); Garcilaso t ra

duce casi l i t e ra lmente a Tasso : «et prese 

le g h i r l a n d e et l ' o r n a m e n t o » . 
2 3 8 lascivo conse rva la acepc ión l a t i 

n a de ' a l e g r e , j u g u e t ó n ' . 
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el v i en to su cabel lo ; y con su vista 

240 s 'a legraba la tierra, el mar y el c ie lo . 

C o n discurso y r azón , q u e ' s tan prevista, 

con fortaleza y ser, que en ti c o n t e m p l o , 

a la flaca tr isteza se resista. 

T u ardiente gana de subir al t emplo 

245 donde la muer t e pierde su derecho 

te basta, sin mostrarte y o otro e j emplo 

allí verás cuan p o c o ma l ha h e c h o 

la m u e r t e en la m e m o r i a y clara fama 

de los famosos hombres que ha deshecho. 

250 V u e l v e los ojos donde al fin te l lama 

la suprema esperanza, do perfeta 

sube y purgada el alma en pura l lama; 

¿piensas que es o t ro el fuego que en O e t a 

d ' A l c i d e s c o n s u m i ó la mor ta l parte, 

255 cuando v o l ó el espirtu a la alta meta? 

D e s t a manera aquél , por quien reparte 

tu c o r a z ó n sospiros mi l al día 

y resuena tu l lanto en cada parte, 

subió por la difícil y alta vía , 

260 de la carne mor ta l p u r g a d o y puro , 

en la dulce reg ión del alegría, 

do c o n discurso libre y a y seguro 

mira la vanidad de los mor ta les , 

c i e g o s , errados en el aire ' scuro , 

265 y v i endo y con templando nuestros males , 

alégrase d 'haber alzado el vue lo 

2 4 2 en ti contemplo: ' a d m i r o , v e n e r o 

e n t i ' ( r e c o r d a n d o el u s o m a y o r i t a r i a -

m e n t e r e l i g i o s o q u e t e n í a contemplar 

en); prevista: ' p r e v e n i d a , p r u d e n t e ' . 
2 4 4 templo: p a r e c e t r a t a r s e de l de la 

f ama h u m a n a ( R i v e r s ) , a u n q u e p o d r í a 

iden t i f i ca r se c o n el ' c i e l o ' . 
249famosos: ' e x c e l e n t e s , e g r e g i o s , 

i l u s t r e s ' . 

250-255 S e g ú n c reenc ia s a n t i g u a s , el 

c u e r p o , t r a s a r d e r en la p i r a funera r i a 

(en pura llama), se pur i f ica y el a lma 

p u e d e ascender al e m p í r e o . La referen

cia a H é r c u l e s (Alcides) e n el m o n t e 

O e t a , d o n d e a l c a n z ó la i n m o r t a l i d a d 

de ese m o d o , t i ene o r i g e n e n u n o s ver

sos de la Consolatio ad Liviam: « Q u a l i s 

in H e r c u l e s c o l l u x i t co l l ibus O e t a e , / 

c u m s u n t i m p o s i t o m e m b r a c r e m a t a 

d e o » . E n c u a n t o a la f o r m a espirtu p o r 

' e s p í r i t u ' , véase s o n e t o IV, 14 . 
2 6 1 la dulce región del alegría: los 

C a m p o s E l í seos , d o n d e v i v e n los b ie 

n a v e n t u r a d o s ( V i r g i l i o , Eneida, VI, 

7 4 3 - 7 4 4 : « E x i n d e p e r a m p l u m / m i t -

t i m u r E l y s i u m , et pauc i l ae ta arva t e -

n e m u s » ; H e r n a n d o de Velasco t r a d u 

ce Elysium p o r « c a m p o a l eg re» ) . 
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y g o z a r de las horas immor ta les . 

Pisa el i m m e n s o y cristalino c ie lo , 

ten iendo puestos d 'una y d 'o t ra m a n o 

270 el c laro padre y el subl ime agüe lo : 

el u n o ve de su proceso h u m a n o 

sus v i r tudes estar allí presentes, 

q u ' e l áspero camino hacen l lano; 

el o t ro , que acá h i z o entre las gentes 

275 en la v ida mor t a l menor tardanza, 

sus l lagas muestra allá resplandecientes. 

Del las aqueste p remio allá s 'a lcanza, 

po rque del e n e m i g o no conviene 

procurar en el cielo otra v e n g a n z a . 

280 M i r a la tierra, el mar que la cont iene , 

t odo lo cual po r un pequeño pun to 

a respeto del cielo j u z g a y tiene; 

puesta la vista en aquel gran trasunto 

y espejo do se muestra lo pasado 

285 con lo futuro y lo presente j u n t o , 

2 0 7 horas inmortales s u g i e r e n la idea 

de i n t e m p o r a l i d a d (el « a e t e r n a m d i e m » 

d e F r a c a s t o r o ) , a m p l i a m e n t e d e s a r r o 

l lada p o r B e m b o : «Ivi n o n c o r r e il d i 

v e r s o la sera , / n é le n o t t i s e ' n v a n 

c o n t r a il m a t t i n o ; / ivi il caso n o n p ó 

m o l t o n é p o c o » ; se h a p e n s a d o t a m 

b i é n en u n a a lus ión específica a las H o 

r a s , hi jas de T e m i s , q u e p r e s i d e n el 

c a m b i o de e s t a c i o n e s . 

268-276 E i crista}ino ciei0t < ] e n t r 0 de la 

c o s m o l o g í a n e o p l a t ó n i c a , d e b e co r r e s 

p o n d e r al e m p í r e o (si b i e n se h a cues 

t i o n a d o la va l idez de tal c o r r e s p o n d e n 

c ia , al c r ee r q u e cristalino d e s i g n a 

e s p e c í f i c a m e n t e o t r o c í r c u l o ce les te ) . 

El e n c u e n t r o allí de l d i f u n t o c o n el 

i l u s t r e p a d r e (claro padre) y el g l o r i o s o 

a b u e l o (sublime agüelo), d o n Garc í a y 

d o n F a d r i q u e de T o l e d o , m u e r t o s r e s 

p e c t i v a m e n t e en 1510 y 1 5 0 0 , es tá su

ge r ida p o r F racas to ro : « Q u o s in te r t u u s 

iste recens a funere frater / m i r a t u r coe-

l u m c o e l i c u m q u e d o m o s , / a e t e r n a m -

q u e d i e m et fe l icem e x o r d i n e g e n -

t e m , / Q u e m c i r c u m i l lus t res a n i m a e , 

p r o a u i q u e p a t e r q u e / i n t e n t o s o c u l o s 

o r e n e p o t i s h a b e n t » ; y p o r T a s s o : «E 

c o g l ' a u i e t col p a d r e i n t o r n o , il p ie / 

m o u e n d o m i r e le b e a t i g e n t i / e h ' h a n 

del l o r b e n o p r a r g i u s t a m e r c e d e » . 

278-279 « Q u e s t o è l ' o n o r che del ben 

far s ' a s p e t t a . . . / po i ché n o n lice in ciel 

cercar v e n d e t t a » ( S a n n a z a r o ) . 

280-282 E n e s t a s r e f i e x ¡ o n e s — d e or i 

g e n e s t o i c o — sob re la p e q u e n e z de 

la t i e r r a c o n re l ac ión a la i n m e n s i d a d 

del u n i v e r s o , r e l ac ionadas c o n la feli

c idad q u e se a lcanza de spués de la 

m u e r t e , se p e r c i b e la hue l l a de l Som-

nium Scipionis (VI, XVI) de C i c e r ó n : 

«Tarn ipsa t e r r a ita m i h i pa rva visa es t , 

u t m e i m p e r i i n o s t r i , q u o quas i p u n c -

t u m eius a t t i n g i m u s , p a e n i t e r e t » . 

283-285 P o s i b l e m e n t e se t r a t a de u n a 

referencia a las t res ruedas de la F o r t u 

na (o a la P r o v i d e n c i a c r i s t i ana ) : «Sa

b e r t e c o n v i e n e / q u e de t r e s edades 

te q u i e r o d e c i r , / pasadas , p r e s e n t e s e 

de p o r ven i r» ( J u a n de M e n a , Laberin-
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el t i empo que a tu vida l imitado 

d 'a l lá arriba t 'es tá , Fernando , mira , 

y allí ve tu lugar ya depu tado . 

¡ O h b ienaven turado , que , sin ira, 

290 sin o d i o , en paz estás, sin amor c i e g o , 

c o n quien acá se muere y se sospira, 

y en eterna ho lganza y en sos iego 

v ives y vivirás cuanto encendiere 

las almas del d iv ino amor el fuego! 

295 Y si el cielo piadoso y l a rgo diere 

l uenga vida a la v o z deste m i l lan to , 

l o cual tú sabes que pre tende y quiere , 

y o te p r o m e t o , a m i g o , q u e entretanto 

q u e el sol al m u n d o a lumbre y que la escura 

300 noche cubra la tierra con su m a n t o , 

y en tanto que los peces la hondura 

h ú m i d a habitarán del mar profundo 

y las fieras del m o n t e la espesura, 

se cantará de ti por t o d o el m u n d o , 

305 que en cuanto se discurre, nunca v i s to 

de tus años j amás o t ro segundo 

será, desde ' l A n t a r t i c o a C a l i s t o . 

to de Fortuna, LVIII, 457-459): o , se

g ú n H e r r e r a , «de la m e n t e d iv ina»: «co

lu i c h ' à s e m p r e a v a n t e / il p r e s e n t e , 

il p r e t e r i t o e '1 f u t u r o » (Luig i A l a m a n 

n i , L'Avarchide, II) 
2 8 8 deputado: ' a s i g n a d o , d e s t i n a d o ' 

(del l a t ín deputatus). 

289-294 £ a y j s ión de los b i e n a v e n t u 

r a d o s , l ib res de las pas iones es to icas , 

pa r ece c o m b i n a r l u g a r e s de las elegías 

de P e d r o B e m b o y B e r n a r d o T a s s o . 
2 9 7 pretiende ( c o n d i p t o n g a c i ó n de la 

-e- t ó n i c a , c o m o e n tiende) y quiere e ran 

s i n ó n i m o s . 
2 9 9 escura: ' o s c u r a ' ; la e-, e n l u g a r 

de la o- e t i m o l ó g i c a (obscurum), p u e d e 

exp l i ca r se p o r a n a l o g í a a pa l ab ra s la t i 

nas q u e e m p e z a b a n p o r u n a s- l íqu ida 

y d e s a r r o l l a r o n e n cas t e l l ano u n a e- de 

a p o y o ( c o m o stare > estar). 

301-304 Garc i l a so se vale de u n a fra

seo log ía ca rac te r í s t i ca de V i r g i l i o , Bu

cólicas, V, 76-78: « D u m i u g a m o n t i s 

a p e r , fluuios d u m piscis a m a b i t . . . / 

s e m p e r h o n o s n o m e n q u e t u u m laudes-

q u e m a n e b u n t » ; y Eneida, IX, 

446-447: « F o r t u n a t i a m b o , si qu id 

m e a c a r m i n a p o s s u n t , / nu l l a dies u m -

q u a m m e m o r i vos e x i m e t a e u o » . 

3 0 7 E n t i é n d a s e : ' d e s d e el A n t a r t i c o 

al Á r t i c o ' ; la c o m p a r a c i ó n es tá , p o r 

e j e m p l o , e n A r i o s t o , Orlando furioso, 

III, XVII, 6: « T r a q u a n t o è in m e z z o 

A n t a r t i c o e C a l i s t o » ( B r ó c e n s e ) . 
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A Boscán * 

A q u í , Boscán , donde del buen t royano 

Anch i ses con e terno n o m b r e y vida 

conserva la ceniza el M a n t ü a n o , 

debajo de la seña esclarecida 

5 de César Af r icano nos hal lamos 

la vencedora gen te recogida : 

La e leg ía II se esc r ib ió en T r a p a n i , s e g ú n af i rma el p o e t a en los ve r sos in ic ia les , 

p r o b a b l e m e n t e u n p o c o an t e s q u e la p r i m e r a . 

Se t r a t a de u n a e leg ía a m o r o s a , en q u e c o n f l u y e n o t r o s dos g é n e r o s : la ep ís to la 

y la sá t i ra (los capitoli i t a l i anos t a m b i é n sol ían a c o g e r r a sgos de d i s t i n t o s g é n e 

r o s ) . G a r c i l a s o m e z c l a la c r í t i ca d e la c o r t e c o n la l a m e n t a c i ó n a m o r o s a : e m p i e z a 

c o n f e s a n d o a Boscán la v ida q u e l leva e n t r e «la v e n c e d o r a g e n t e » , pa ra pasar 

a descubr i r l e los celos q u e le a t o r m e n t a n p o r los amore s q u e ha dejado en Ñ a p ó l e s . 

La p a r t e c e n t r a l de l p o e m a rec rea u n t ó p i c o de la e legía r o m a n a : la sospecha 

( y , a veces , la s e g u r i d a d ) de c reer a la a m a d a e n b r a z o s de o t r o , e s p e c i a l m e n t e 

c u a n d o el p o e t a se ha l la lejos t r a s h a b e r e m p r e n d i d o u n l a r g o viaje . La censu ra 

c o n t r a los c o d i c i o s o s e h i p ó c r i t a s (en u n c o n t e x t o de d e s c o n t e n t o e insa t i s facción 

p e r s o n a l ) r e ú n e va r ios l uga re s de la sát i ra p r i m e r a de H o r a c i o , en t a n t o el t r a t a 

m i e n t o de l t e m a a m o r o s o as imi la u n a serie de i m á g e n e s b a s t a n t e m a n i d a s y de 

d i f e r en te p r o c e d e n c i a d e n t r o de u n t o n o l i g e r a m e n t e canc ioner i l (más de abs t rac 

c i ó n q u e d e d e s c r i p c i ó n física). A s í , el s ími l c o n el e n f e r m o a q u i e n , en r i e sgo de 

m u e r t e , se e n g a ñ a h a c i é n d o l e c o n c e b i r falsas e spe ranzas se m u e v e en la ó r b i t a 

d e la poes í a de A u s i a s M a r c h ; y la i m p o s i b i l i d a d de ha l la r r e p o s o pa ra su sufr i

m i e n t o i n c l u s o e n las p a r t e s m á s i n h a b i t a b l e s de la t i e r ra recrea u n t ó p i c o h o r a -

c i a n o , p a r t i c u l a r m e n t e d i f u n d i d o e n el R e n a c i m i e n t o grac ias a Pe t r a rca (véase 

c a n c i ó n i ) . 

É s t e es el ep íg ra fe q u e e n c a b e z a 

el t e x t o e n la p r i m e r a e d i c i ó n . 
1 L a m e n c i ó n del n o m b r e del d e s t i 

na ta r io al p r inc ip io de u n t e x t o , en p r o 

sa o e n v e r s o , c o n s t i t u í a u n a r e c o n o c i 

da p rác t i ca ep i s to la r ; la del l u g a r desde 

d o n d e se e sc r ibe solía hace r se , c o m o 

en la ep í s to l a s i g u i e n t e . 
2 - 3 Anchises, p a d r e de Eneas , está en

t e r r a d o en T r a p a n i , según la Eneida (III, 

7 0 7 - 7 1 0 ) de V i r g i l i o (el Mantüano): 

« H i n c D r e p a n i m e p o r t u s e t i n l a e t a b i -

lis o r a / a cc ip i t . H i c pe l ag i t o t t e m -

pes t a t i bus ac tus h e u ! g e n i t o r e m , o m n i s 

c u r a e c a s u s q u e l e v a m e n , / a m i t t o A n -

c h i s e n . . . » ; es d a t o q u e t a m b i é n recuer 

da A r i o s t o , Orlando furioso, X L I I I , 

CXLIX, 7 - 8 ( B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 
4seña: ' b a n d e r a , i n s i g n i a ' . 
5 César Africano: el e m p e r a d o r C a r 

los V , l l a m a d o así p o r q u e v e n c i ó en 

T ú n e z , a i m i t a c i ó n del t í t u l o q u e ha 

b í a n r e c i b i d o a l g u n o s cónsu les y cesa

res r o m a n o s ( B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 
6 E s t e v e r s o d e b e e n t e n d e r s e c o m o 

u n a a p o s i c i ó n de nos hallamos: ' n o s o 

t r o s , la v e n c e d o r a g e n t e , nos h a l l a m o s 

r e c o g i d a ' . 

1 1 2 
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diversos en es tudio , que unos vamos 

m u r i e n d o por coger de la fatiga 

el f ruto que con el sudor sembramos ; 

1 0 o t ros , que hacen la v i r tud amiga 

y p r emio de sus obras y así quieren 

que la gen te lo piense y que lo d iga , 

des to t ros en lo públ ico difieren, 

y en lo secreto sabe D i o s en cuánto 

15 se cont rad icen en lo que profieren. 

Y o v o y por m e d i o , po rque nunca tanto 

quise o b l i g a r m e a procurar hacienda, 

que un p o c o más que aquéllos m e l evan to ; 

n i v o y t a m p o c o por la estrecha senda 

2 0 de los que cierto sé que a la otra vía 

v u e l v e n , de noche al caminar , la rienda. 

M a s ¿dónde m e l levó la p luma mía , 

que a sátira m e v o y m i paso a paso, 

y aquesta que os escribo es elegía? 

25 Y o ende rezo , señor, en fin m i paso 

por donde vos sabéis que su proceso 

s iempre ha l levado y lleva Garci laso; 

y así, en mi tad d 'aques te m o n t e espeso, 

de las diversidades m e sos t engo , 

3 0 no sin dif icul tad, mas no po r eso 

7 diversos en estudio: ' d i s t i n t o s , dife

r e n t e s en a fanes ' (en q u e estudio es u n 

c la ro l a t i n i s m o s e m á n t i c o ) . 0 

1 0 - 1 1 Es a lus ión al a d a g i o l a t i n o «vir-

t u t i sua p r a e m i a » , r e c o r d a d o t a m b i é n 

p o r Séneca , De vita beata, IX, 4. 
13 destotros: ' d e e s tos o t r o s ' . 
1 5 Ga rc i l a so ha i n t r o d u c i d o u n a p e 

q u e ñ a d ig re s ión sob re la v ida en t o r n o al 

E m p e r a d o r , hac iéndose eco de ideas c o n 

t en idas en va r ios p o e m a s de H o r a c i o . 

19-21 g j ¿ e s e o de hal lar u n p u n t o m e 

d i o e n t r e c o d i c i o s o s e h i p ó c r i t a s se c o 

r r e s p o n d e con el e q u i l i b r i o q u e p r o p o n e 

H o r a c i o e n t r e ava ros y p r ó d i g o s : «Est 

m o d u s in r e b u s , s u n t c e r t i d e n i q u e fi

n e s , / q u o s u l t r a c i t r a q u e n e q u i t cons i s -

t e r e r e c t u m » (Sátiras, I, I, 1 0 5 - 1 0 7 ) . 

23-24 Garc i l a so r e s p e t a las leyes clá

sicas de los géneros l i terar ios , corr ig ién

dose a sí m i s m o ( ac t i t ud q u e L o p e aso

ció c o n la f igura r e t ó r i c a correctio): la 

e leg ía , t a n t o f ú n e b r e c o m o a m o r o s a , 

ha de m a n t e n e r u n t o n o e l e v a d o , en 

c o n s o n a n c i a c o n la e l eganc ia m o r a l a 

q u e asp i ra , m i e n t r a s la sát ira t i e n d e al 

es t i lo ba jo o sermo humilis. 

26-27 - g s t e t j p 0 e n á l a g e , cons i s 

t e n t e en el c a m b i o d e la p r i m e r a pe r 

sona p o r la t e r c e r a , n o fue a n o r m a l en 

los p o e t a s c lás icos ; así , V i r g i l i o , Enei

da, III, 433, p o n e en b o c a de l m a g o 

H e l e n o : «Prae t e r ea , si q u a est H e l e n o 

p r u d e n t i a , va t i » . 
2 8 El monte espeso pa rece e v o c a r la 

selva oscura de D a n t e . ( E . L . R i v e r s ) . 
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dejo las musas , antes torno y v e n g o 

dellas al negociar , y , var iando, 

con ellas du lcemente m e en t re tengo . 

A s í se van las horas engañando; 

35 así del duro afán y grave pena 

estamos a lgún hora descansando. 

D ' a q u í i remos a ver de la Serena 

la patria, que bien muestra haber ya sido 

de oc io y d ' a m o r an t iguamente llena. 

40 A l l í m i c o r a z ó n t u v o su n ido 

un t i empo ya ; más no sé, triste, agora 

o si estará ocupado o desparcido. 

D ' a q u e s t o un frío t emor así a deshora 

po r mis huesos discurre en tal manera, 

45 que no puedo v iv i r con él u n ' hora . 

Si , tr iste, de m i bien y o estado hubiera 

un breve t i empo ausente, no lo n iego 

que con m a y o r seguridad viviera . 

L a breve ausencia hace el m i s m o j u e g o 

3 1 - 3 3 E n t i é n d a s e : ' a n t e s las de jo (tor

no y vengo dellas) p o r mis o c u p a c i o n e s 

(al negociar), y v iceversa , c a m b i a n d o las 

o c u p a c i o n e s p o r las m u s a s , m e e n t r e 

t e n g o c o n e l l a s ' . 
3 7 - 3 8 de la Serena la patria : la pa t r i a 

de la sirena P a r t é n o p e , n o m b r e con que 

a n t i g u a m e n t e se c o n o c í a a Ñ a p ó l e s , 

q u e se h a b í a h e c h o cé leb re c o m o cen 

t r o de o c i o l i t e r a r io y de a m o r e s . 
4 0 El u s o d e nido e n el s e n t i d o de 

' h o g a r ' es f r e c u e n t e e n t r e los p o e t a s 

c lás icos ; a q u í , p o d í a re fe r i r se a Ñapó

les , c o m o e n F i r e n z u o l a , Le lagrime, 

ver sos 4 1 - 4 2 : «ne la be l la P a r t é n o p e , 

c h ' u n n i d o / fu già di cortesia, d ' a m o r e 

u n segg io» ; e n la elegía d i r ig ida a F r a n 

cesco G u i d e t t i , A l a m a n n i le r e p r o c h a : 

« A h d o l c e a m i c o (d i r n o n v o g l i o infi

n i d o / m a p o c o fo r t e ) a che t u r b a n d o 

vai / d ' m i e i p r i m i pens i e r l ' a n t i c o 

n i d o » (Elegías, I, X , 1 0 - 1 2 ) . 

4 2 desparcido: ' e s p a r c i d o ' (véase ele

g ía i, 139)-

4 3 - 4 5 La i m a g e n del escalofrío q u e re 

c o r r e las e n t r a ñ a s del p o e t a , usada para 

encarece r var ias f o r m a s de m i e d o ( aqu í 

la de los ce los : véase v . 1 8 4 ) , se ha l la 

en a u t o r e s clásicos e i t a l i anos ; Garc i l a -

so s igue a A r i o s t o , Orlando furioso, V , 

XI , 6 : «E per l 'ossa u n t i m o r f reddo gl i 

scor re» . 
4 7 El u so r e d u n d a n t e del p r o n o m b r e 

lo pa rece reflejo de la l e n g u a ora l ; pa ra 

ev i t a r la r e d u n d a n c i a se ha p r o p u e s t o 

s u p r i m i r l o y co locar e n su l u g a r el yo 

del v e r s o 4 6 , o b i e n p u n t u a r no lo nie

go: que con mayor seguridad viviera. 
4 9 - 5 7 E n t i é n d a s e : ' la b r e v e ausenc ia 

p r o d u c e el m i s m o efecto en el a m o r (hace 

el mismo juego) q u e el q u e p r o d u c e u n 

p o c o de a g u a (agua moderada) en el fue

g o de la f r a g u a ' ; la c o m p a r a c i ó n , fre

c u e n t e e n la poesía a m o r o s a del s iglo XV 

( e s p e c i a l m e n t e en G a r c i S á n c h e z de Ba

d a j o z , c x i l , 3 2 2 - 3 3 2 : «E des ta f ragua 

vi / el f u e g o es de a m o r . . . / y el a g u a 

p o r m á s d o l o r / l á g r i m a s del c o r a z ó n / 
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5 0 en la fragua d ' a m o r que en fragua ardiente 

el agua moderada hace al f u e g o , 

la cual verás que no tan solamente 

no le suele matar , mas le refuerza 

con ardor más intenso y eminente , 

55 po rque u n cont rar io , con la poca fuerza 

de su con t ra r io , por vencer la lucha 

su b r a z o aviva y su valor esfuerza. 

Pero si el agua en abundancia mucha 

s o b r e Í fuego s'esparce y se derrama, 

6 0 el h u m o sube al c ie lo , el son s 'escucha 

y , el c laro resplandor de v i v a l lama 

en p o l v o y en ceniza conve r t i do , 

apenas queda del sino la fama; 

así el ausencia larga, que ha esparcido 

65 en abundancia su l icor que amata 

el fuego q u e ' l amor tenía encendido , 

de tal suerte lo deja que lo trata 

la m a n o sin pe l ig ro en el m o m e n t o 

que en aparencia y son se desbarata. 

7 0 Y o solo fuera v o y d 'aques te cuen to , 

p o r q u e ' l amor m ' a f l i g e y m ' a t o r m e n t a , 

y en el ausencia crece el mal que siento; 

y pienso y o que la r azón consienta 

y pe rmi ta la causa deste efe to , 

7 5 que a m í solo entre todos se presenta, 

p o r q u e c o m o del cielo y o sujeto 

estaba e te rnamente y d iputado 

al a m o r o s o fuego en que m e m e t o , 

q u e a p a g a b a n . . . » ) , t i e n e en c u e n t a o t r a 

de P o n t a n o , De rebus coekstibus, I: «El 

h e r v o r de M a r t e se r e c o g e m u c h o m á s 

e n sí y c o b r a m á s e n c e n d i d a s fue rzas p o r 

la n a t u r a l e z a del E s c o r p i ó n q u e le c o n 

t rad ice , c o m o el h e r r e r o q u e , e s t a n d o en

c e n d i d o s y a b r a s a d o s los c a r b o n e s en la 

h o r n a z a , los roc í a c o n a l g u n a a g u a c o n 

q u e el f u e g o se ap r i e t a y for t i f ica m á s en 

sí, y d e n t r o se cal ienta y h ie rve m á s , c o m o 

an t e s a rd iese sin a q u e l í m p e t u p o r n o t e 

n e r c o n t r a r i o q u e l o e n c e n d i e s e » . 

5 9 La a l i t e r ac ión de la s- al p r i n c i 

p i o de t r e s pa lab ras se h a i n t e r p r e t a d o 

c o m o u n recurso de celeridad semejante 

al q u e p r o v o c a V i r g i l i o , Eneida, v i l , 

4 6 6 : «nec i a m se cap i t u n d a , v o l a t va

p o r a t e r ad au ra s» . 
65su licor amata: ' s u l í q u i d o a p a g a ' . 
7 0 Es d e c i r : ' s ó l o y o e s toy fuera de 

es te e x t r e m o (cuento)'. 

76-78' g s t 0 £ s ; « p 0 r q U e ) c o m o inc l i 

n a d o p o r el c ie lo , e s t aba p r e d e s t i n a d o 

(diputado) al a m o r ' ; los t e ó l o g o s a n t i -
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así, para poder ser amatado, 

8o el ausencia sin t é rmino , infinita, 

debe ser, y sin t iempo l imitado; 

lo cual no habrá razón que lo permita , 

po rque por más y más que ausencia dure , 

con la vida s'acaba, qu ' es finita. 

85 Mas a m í ¿quién habrá que m 'asegure 

que mi mala fortuna con mudanza 

y olvido contra m í no se conjure? 

Este t emor persigue la esperanza 

y opr ime y enflaquece el gran deseo 

90 con que mis ojos van de su holganza; 

con ellos solamente agora veo 

este dolor que ' l corazón me par te , 

y con él y comigo aquí peleo. 

¡ O h c rudo , oh r iguroso , oh fiero Mar t e , 

95 de túnica cubierto de diamante 

y endurecido siempre en toda par te! 

¿ Q u é tiene que hacer el t ierno amante 

con tu dureza y áspero ejercicio, 

llevado siempre del furor delante? 

100 Ejercitando por mi mal tu oficio, 

g u o s a d m i t í a n c ie r t a in f luenc ia de las 

e s t r e l l a s , en t a n t o D i o s las hab ía deja

d o l ibres p a r a q u e o b r a s e n sob re el 

m u n d o c o r r u p t i b l e . 

79-81 g j r a Z o n a m i e n t o s i log ís t i co es 

p r o p i o del c o n c e p t i s m o de la poesía de 

canc ione ro y t a m b i é n de los p r ime ros so

n e t o s de G i a c o m o da L e n t i n i : ' m i fue

g o a m o r o s o só lo p u e d e a p a g a r s e si la 

au senc i a es in f in i t a ; c o m o la v i d a , la 

au senc i a es f in i ta ; p o r t a n t o , m i fuego 

a m o r o s o n u n c a p o d r á a p a g a r s e ' . 
8 3 por más y más se ha c o n s i d e r a d o 

u n a c o n s t r u c c i ó n p r o p i a del g r i e g o y 

e q u i v a l e n t e a la la t ina quanto magis ma-

gisque ( H e r r e r a ) . 

88-90 E n t ¡ é n d a S e : ' e s t e t e m o r pe r s i 

g u e la e s p e r a n z a y o p r i m e el g r a n d e 

seo c o n el q u e m i s o jos se d e l e i t a n ' 

( B r ó c e n s e ) . 

9 4 - 9 9 La o p o s i c i ó n Marte-Venus, es 

dec i r , e n t r e la g u e r r a y el a m o r , c o 

r r i e n t e en la poes ía de Garc i l a so , está 

espec ia lmente d i fundida p o r F ic ino , De 

amore, V , VIII ( E . L . R i v e r s ) . 

L o s e p í t e t o s ap l icados a M a r t e c o m 

p e n d i a n los r a sgos q u e c o m o dios de la 

g u e r r a se le h a v e n i d o a t r i b u y e n d o des

de H o m e r o : « M a r s , h o m i n u m pes t i s , 

s a n g u i n a r i e , m o e n i o r u m eversor» (C le 

m e n t e de A l e j a n d r í a , Cohortatio adgen

tes); en la d e s c r i p c i ó n ves t i do c o n u n a 

túnica de diamante, t r a d i c i o n a l pa ra p o n 

de ra r su d u r e z a , Garc i l a so calca la s in ta

xis de H o r a c i o , Odas, I , VI, 13-14 («Quis 

M a r t e m t ú n i c a t e c t u m a d a m a n t i n a » ) . 

100-102 E s v e r s 0 p r e m o n i t o r i o , c o m o 

ya señaló C r i s t ó b a l de M o s q u e r a : «y 

ma ld ices allí el rigor de M a r t e , / p r o 

n o s t i c a n d o en t i d u r a sen tenc ia» . 
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soy reducido a términos que muer t e 

será m i pos t r imero beneficio; 

y ésta no permit ió mi dura suerte 

que m e sobreviniese peleando, 

105 de hierro traspasado agudo y fuerte, 

po rque m e consumiese contemplando 

mi amado y dulce fruto en m a n o ajena, 

y el d u r o posesor de m í bu r l ando . 

Mas ¿dónde me trasporta y enajena 

110 de mi p rop io sentido el triste miedo? 

A parte de vergüenza y dolor llena, 

donde , si el mal yo viese, ya no puedo , 

según con esperalle estoy perd ido , 

acrecentar en la miseria un dedo . 

115 Así lo pienso agora, y si él venido 

fuese en su misma forma y su figura, 

ternia el presente por mejor pa r t ido , 

y agradecería siempre a la ventura 

mos t r a rme de mi mal solo el re t ra to 

120 que pintan mi t emor y mi tr is tura. 

Y o sé qué cosa es esperar u n rato 

el bien del p ropio engaño y solamente 

tener con él inteligencia y t ra to , 

c o m o acontece al mísero doliente 

125 que , del u n cabo, el cierto amigo y sano 

103-105 L a m e n t a c i o n e s m a l d i c i e n d o la 

fortuna p o r h a b e r s o b r e v i v i d o al c o m 

b a t e p u e d e n o í r se e n v a r i o s pe r sona j e s 

de la épica clásica; p e r o la de Garc i l a so 

se ha q u e r i d o v e r c o i n c i d e n t e c o n u n 

pasaje d e Séneca , Hercules Oetaeus, IV, 

1165-1166: « m o r i o r n e c u l l u s p e r 

m e u m s t r i de t l a t u s / t r a n s m i s s u s 

ens i s» . 
Io6-IoSporque: ' a fin de q u e ' . N o pa

rece p r o b a b l e q u e h a y a q u e i n t e r p r e 

ta r la s i tuac ión aqu í descr i ta c o m o u n a 

referencia al c a s a m i e n t o de Isabel F rey -

r e , s i n o , m á s b i e n , d e b e e n t e n d e r s e 

c o m o o t r a a lus ión a los ce los q u e le 

d e s a z o n a n p o r el a m o r q u e h a d e j a d o 

en Ñ a p ó l e s . 

1 0 9 enajena: q u i z á en el s e n t i d o de 

' a le ja , a p a r t a ' , c o m o el l a t í n alie

nare. 

in-117 g s ¿ e c i r : ' j l U g a r (parte) d o n 

d e . . . n o p o d r í a es ta r p e o r de lo q u e 

e s t o y , a u n q u e viese el m a l , p u e s sólo 

c o n esperar lo es toy ya p e r d i d o ; p o r eso, 

si el m a l ya se hub ie se p r e s e n t a d o , t en 

dría (ternia) el p resen te p o r me jo r suer te 

(partido)'; en r e l ac ión a acrecentar un 

dedo, se sue le a d u c i r el a d a g i o l a t i n o 

«ne d i g i t u m q u i d e m » . 
1 2 3 inteligencia es a q u í s i n ó n i m o de 

trato. 
1 2 5 del un cabo se c o r r e s p o n d e c o n de 

la otra parte (v. 130); cierto... y sano: ' ve r 

d a d e r o y s i n c e r o ' . 
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le mues t ra el grave mal de su acidente, 

y le amonesta que del cuerpo h u m a n o 

comience a levantar a mejor parte 

el alma, suelta con volar liviano; 

130 mas la tierna mujer, de la otra par te , 

no se puede entregar al desengaño 

y encúbrele del mal la mayor parte; 

él, abrazado con su dulce engaño, 

vuelve los ojos a la voz piadosa 

135 y alégrase mur iendo con su daño. 

Así los qui to yo de toda cosa 

y póngolos en solo el pensamiento 

de la esperanza, cierta o ment i rosa; 

en este dulce error m u e r o con ten to , 

140 po rque ver claro y conocer mi ' s tado 

no puede ya curar el mal que siento, 

y acabo como aquel q u e ' n un templado 

baño me t ido , sin sentillo muere , 

las venas dulcemente desatado. 

1 4 5 T ú , que en la patria, entre quien bien te quiere, 

la deleitosa playa estás mirando 

y oyendo el son del mar que en ella hiere, 

1 2 6 acídente: ' e n f e r m e d a d ' (véase so 

n e t o XVI, 8 ) . El s ími l c o n el p o b r e en 

fe rmo (mísero doliente) a qu ien , en t rance 

de m u e r t e , se e n g a ñ a h a c i é n d o l e c o n 

cebi r falsas e s p e r a n z a s se m u e v e e n la 

ó r b i t a de la poes ía de A u s i a s M a r c h y 

de la t r a d i c i ó n h o m i l é t i c a m e d i e v a l . 
127amonesta: ' a c o n s e j a ' . 
1 4 4 Es dec i r : ' d u l c e m e n t e d e s a t a d o 

p o r lo q u e r e s p e c t a a las v e n a s ' (se t ra 

ta del acusa t ivo g r i e g o de p a r t e o de re 

lación) ; así decidió suicidarse Séneca, de

j á n d o s e d e s a n g r a r e n u n b a ñ o de a g u a 

t e m p l a d a , c o n las v e n a s c o r t a d a s . 
1 4 5 E s t o es : ' e n t r e los b r a z o s de 

q u i e n b i e n t e q u i e r e ' , e n referencia al 

quien de l v e r s o 1 4 9 . P e r o n o es h a b i 

tua l es te u s o de entre c o n u n c o m p l e 

m e n t o s i n g u l a r (si quien t u v i e r a a q u í el 

s en t i do de ' q u i e n e s ' , c o r r i e n t e en t i e m 

pos de G a r c i l a s o , se espera r ía el v e r b o 

en p l u r a l ) ; patria t en í a el s e n t i d o res 

t r i n g i d o de ' c i u d a d o p u e b l o en q u e se 

ha n a c i d o ' ; la de B o s c á n es B a r c e l o n a . 

E s t e t i p o de c o n t r a s t e s e n t r e la feli

c i d a d de q u i e n v ive t r a n q u i l a m e n t e en 

su c i u d a d na ta l (en la patria) y la desd i 

cha de quien p o r su oficio (genera lmen

t e m i l i t a r ) n o t i ene u n a res idenc ia fija 

apa rece c o n c ie r t a f recuencia en V i r g i 

l i o , Bucólicas, I, 4 6 - 7 8 ; X, 4 4 - 4 8 : 

« n u n c i n san us a m o r d u r i m e M a r t i s in 

a r m i s / te la i n t e r m e d i a a t q u e adve r 

sos d e t i n e t h o s t i s : / t u p r o c u l e pa 

t r i a . . . / n ives et f r igo ra R h e n i / m e 

s ine sola v ides» . 

146-147 E n t i é n d a s e : ' e l s o n i d o o r u g i 

d o del m a r q u e g o l p e a (hiere) en la de 

le i tosa p l a y a ' ; se ha p u e s t o en re lac ión 

e s t e v e r s o c o n o t r o de H o r a c i o , Epísto

las, I , XI , 10: « N e p t u n u m p r o c u l a t é 

r r a spec ta re f u r e n t e m » ( H e r r e r a ) . 
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y sin impedimien to contemplando 

la misma a quien tú vas eterna fama 

150 en tus vivos escritos p rocurando , 

alégrate, que más hermosa llama 

que aquella que ' l t royano encendimiento 

p u d o causar el corazón t ' inf lama; 

n o tienes que temer el mov imien to 

155 de la for tuna, con soplar cont rar io , 

que el p u r o resplandor serena el v iento . 

Y o , c o m o conducido mercenario , 

voy do for tuna a mi pesar m 'env ía , 

si n o a mor i r , que aquéste 's voluntar io ; 

160 solo sostiene la esperanza mía 

un tan débil engaño, que de nuevo 

es menester hacelle cada día, 

y si no le fabrico y le renuevo, 

da consigo en el suelo mi esperanza 

165 t an to , q u e ' n vano a levantarla p ruebo . 

Aqueste p remio mi servir alcanza, 

que en sola la miseria de m i vida 

negó for tuna su común mudanza . 

¿ D ó n d e podré huir que sacudida 

170 un rato sea de m í la grave carga 

que opr ime m i cerviz enflaquecida? 

Mas ¡ay!, que la distancia no descarga 

el triste corazón, y el mal , doquiera 

148-150 £ a m u j e r a [ a q u e B o s c á n in 

m o r t a l i z a en sus ve r sos d e b e de ser 

d o ñ a A n a G i r ó n de R e b o l l e d o : si b i en 

el p o e t a n o se casó c o n ella h a s t a 1539, 

es pos ib le q u e la b o d a ya es tuv ie ra c o n 

c e r t a d a e n 1533. 

151-153 La c o m p a r a c i ó n b i e n c o n o c i 

da del f u e g o a m o r o s o c o n el i n c e n d i o 

de T r o y a ( p r o v o c a d o p o r el a m o r de 

Par i s hacia H e l e n a ) es tá h e c h a en t é r 

m i n o s m u y c o i n c i d e n t e s c o n H o r a c i o , 

Epodos, XIV, 13-15 : «ure r i s ipse m i s e r : 

q u o d s i n o n p u l c h r i o r i g n i s / a ccend i t 

o b s e s s a m I l i o n , / g a u d e s o r t e t u a » 

( B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 
1 5 5 « c u m f o r t u n a ref lar i t a f f l ig imur» 

( C i c e r ó n , De officiis, I I , 19 ; H e r r e r a ) . 
IS7conducido (del la t ín conductum): 

' c o n t r a t a d o , a l q u i l a d o ' . 

1 1-162 ^e m e v 0 kacelle: ' h a c e r l o (el 

e n g a ñ o ) cada d ía p o r p r i m e r a v e z ' , o 

sea, ' e n g a ñ a r s e cada día c o m o si fuera 

la p r i m e r a v e z ' ; es supe rv ivenc i a del 

l a t ín esco lás t i co creare de novo o ex 

novo. 

166-168 E i p r e m i 0 q u e Ga rc i l a so al

c a n z a c o m o r e c o m p e n s a a su servic io 

( t a n t o e n la mi l ic ia c o m o en el a m o r ) 

es la neces idad de v iv i r con el e n g a ñ o 

co t id iano , p o r q u e la fo r tuna , p o r lo ge

nera l v a r i a b l e , e n él s i e m p r e se h a m a 

n i f e s t ado adve r sa . 
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que ' s toy , para alcanzarme el brazo alarga. 

175 Si donde ' l sol ardiente reverbera 

en la arenosa Libya, engendradora 

de toda cosa ponzoñosa y fiera, 

o adonde ' l es vencido a cualquier hora 

de la rígida nieve y viento frío, 

180 par te do no se vive ni se mora; 

si en ésta o en aquélla el desvarío 

o la fortuna me llevase u n día 

y allí gastase todo el t i empo mío , 

el celoso t emor con m a n o fría, 

185 en medio del calor y ardiente arena, 

el tr iste corazón m'apre tar ía ; 

y en el r igor del hielo, en la serena 

noche , soplando el viento agudo y pu ro 

que ' l veloce correr del agua enfrena, 

190 d 'aques te vivo fuego, en que m ' a p u r o 

y consumi rme poco a poco espero, 

sé que aun allí no podré estar seguro, 

y así diverso entre contrarios m u e r o . 

1 7 9 rígida (de l l a t í n rígida): ' h e l a d a ' ; 

Ga rc i l a so a d a p t a el t ó p i c o h o r a c i a n o 

« P o n e m e p i g r i s u l l i n u l l a . . . » (véase 

c a n c i ó n I, 1-13), a m p l i a n d o u n a refe

rencia conc re t a («nec I u b a e tel lus gene -

r a t , l e o n u m / á r ida n u t r i x » ; Odas, I , 

x x i l , 1 5 - 1 6 ) , c o n la n o t i c i a sob re la 

f a u n a y v e g e t a c i ó n af r icana ( v v . 

1 7 5 - 1 7 7 ) q u e h a b í a n d i f u n d i d o a u t o 

res c lás icos . 
1 8 2 la fortuna es a q u í m e r a d e s i g n a 

c i ó n del ' a z a r ' . 
1 8 6 m'apretaría: ' m e a n g u s t i a r í a ' 

(véase s o n e t o I I , 2; y c a n c i ó n III , 42). 

1 8 7 rigor (del l a t ín rigor): ' f r í o ' . 
188-189 L 3 ¡ m a g e n d e l a g u a ref renada 

p o r el h i e l o apa rece e n va r ios p o e t a s 

l a t i n o s , a u n q u e e n la v e r s i ó n garc i la -

siana se ha señalado la influencia de H o 

rac io y V i r g i l i o ; en c u a n t o a la -e pa ra -

g ó g i c a de veloce, debe e n t e n d e r s e c o m o 

u n i t a l i a n i s m o . 
1 9 0 m'apuro: ' m e c o n s u m o , m e 

a g o t o ' . 
1 9 3 El u s o de diverso c o m o pa r t i c i 

p i o , en el s e n t i d o de ' v a c i l a n t e , pe r 

p l e j o , d i v i d i d o ' , r e s p o n d e a la in f luen

cia de l l a t í n . 
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Señor Boscán, quien tan to gus to tiene 

de daros cuenta de los pensamientos , 

hasta las cosas que no tienen n o m b r e , 

no le podrá faltar con vos mater ia , 

5 ni será menester buscar estilo 

pres to , d i s t in to , d ' o r n a m e n t o p u r o , 

tal cual a culta epístola conviene. 

Es ta ep í s to l a es tá fechada e n A v i ñ ó n ( d o n d e en 1533 se h a b í a d e s c u b i e r t o la se

p u l t u r a d e L a u r a ) el 12 de o c t u b r e , p r o b a b l e m e n t e de l a ñ o 1534, d u r a n t e el viaje 

de regreso a Ñ a p ó l e s , después de pasar u n o s días e n Barcelona c o n su a m i g o Boscán . 

Ga rc i l a so esc r ibe a B o s c á n e n endecas í l abos b l a n c o s , q u i z á b u s c a n d o u n a c o 

r r e s p o n d e n c i a c o n el h e x á m e t r o l a t i n o (y , m á s e s p e c í f i c a m e n t e , c o n el dac t i l i co 

de las ep í s to l a s de H o r a c i o ) o c o n el es t i lo m á s sue l to y re la jado q u e los p r e c e p 

t i s tas c lás icos h a b í a n r e c o m e n d a d o p a r a las ca r t a s f ami l i a res . 

E n c o n s o n a n c i a c o n el e s t i lo y v e r s o u s a d o s , el p o e t a se deja l levar p o r el 

f luir de sus ideas (p re s id idas p o r la i m a g e n del camino), e n q u e va m e z c l a n d o 

n o t i c i a s y r e f l ex iones , b r o m a s y p e n s a m i e n t o s , s e g ú n el e s q u e m a de la ep í s to la 

h o r a c i a n a . A s í , e m p i e z a i n f o r m a n d o a Boscán s o b r e su l l egada a A v i ñ ó n ; s igue 

d i s c u r r i e n d o s o b r e la a m i s t a d a z a g a de la Etica a Nicómaco d e A r i s t ó t e l e s ; pasa 

a b r u p t a m e n t e a v i t u p e r a r los c a m i n o s y posadas f rancesas (las ma las c o m i d a s , 

los viajes i n c ó m o d o s y los h o s p e d a j e s de t e s t ab le s e r a n m o t i v o s t r ad ic iona le s en 

las sá t i ras l a t inas e i t a l i anas , e s p e c i a l m e n t e p o r in f luenc ia d e la q u i n t a del l i b ro 

p r i m e r o d e H o r a c i o , c o n o c i d a c o m o Viaje a Brundisium); y acaba d á n d o l e u n 

se sgo a m o r o s o , al re fe r i r se al s e p u l c r o de L a u r a . 

1-4quien... no le: ' a q u i e n . . . n o l e ' . 

N o e ra r a r o o m i t i r la p r e p o s i c i ó n q u e 

i n d i c a el caso e n q u e es tá o la f u n c i ó n 

q u e d e s e m p e ñ a u n p r o n o m b r e r e l a t i 

v o (de que, a que, con que, e t c . ) ; y , en 

su l u g a r , sol ía e m p l e a r s e u n p r o n o m 

b r e p e r s o n a l r e d u n d a n t e q u e a c o m p a 

ñ a b a al v e r b o p r i n c i p a l ( c o m o e n el r e 

f rán « q u i e n se m u d a , D i o s le a y u d a » ) . 

E l n o m b r e del d e s t i n a t a r i o (v . 1) apa

rece m e n c i o n a d o (a m o d o d e salutatio) 

e n los p r i m e r o s v e r s o s de la m a y o r í a 

de ep í s to las h o r a c i a n a s ; a s i m i s m o la 

e l ecc ión d e la materia (v . 4 ) so l ían h a 

cer la los e p i s t o l ó g r a f o s a n t i g u o s al c o 

m i e n z o d e sus c a r t a s . 

5 - 7 E n t i é n d a s e : ' r á p i d o o l i ge r o , cla

r o , s imple de o r n a m e n t o , así c o m o c o n 

v i ene a u n a ep í s to l a c u l t a ' ; Garc i l a so 

n o neces i ta b u s c a r u n es t i lo c o n tales 

ca rac te r í s t i cas , p o r q u e la amistad perfe-

ta ya lo p r o p i c i a (el estilo presto... se c o 

r r e s p o n d e c o n aqueste descuido suelto y 

puro). 

P e r o se h a n p r o p u e s t o o t r a s i n t e r 

p r e t a c i o n e s de l pasa je : ' e l e v a d o , a d o r 

n a d o , p u r o de o r n a m e n t o , así c o m o . . . ' , 

c o n las var ian tes ' e n g a l a n a d o p o r el o r 

n a m e n t o p u r o ' o ' d i s t i n g u i d o , carac

t e r i z a d o p o r el o r n a m e n t o p u r o ' ( p r o 

duc idas b á s i c a m e n t e p o r e l i m i n a r la 

c o m a d e s p u é s de distinto); o b i e n ' r á p i 

d a m e n t e , m a r c a d o p o r el o r n a m e n t o 

p u r o , así c o m o . . . ' . 

El m a y o r o b s t á c u l o para la c o m p r e n 

s ión de e s tos v e r s o s es t r iba en el sen t i -

1 2 1 
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Ent re m u y grandes bienes que consigo 
el amistad perfeta nos concede 

1 0 es aqueste descuido suelto y pu ro , 
lejos de la curiosa pesadumbre; 
y así, d 'aquesta libertad gozando , 
digo que vine, cuanto a lo pr imero , 
tan sano como aquel que en doce días 

15 lo que solo veréis ha caminado 
cuando el fin de la carta os lo most rare . 

Alargo y suelto a su placer la rienda, 
m u c h o más que al caballo, al pensamiento, 
y llévame a las veces por camino 

2 0 tan dulce y agradable, que me hace 
olvidar el trabajo del pasado; 
otras m e lleva por tan duros pasos, 
que con la fuerza del afán presente 
también de los pasados se m e olvida; 

2 5 a veces sigo un agradable medio 
hones to y reposado, en que ' l discurso 
del gus to y del ingenio se ejercita. 

Iba pensando y discurriendo un día 
a cuántos bienes alargó la m a n o 

3 0 el que del amistad mos t ró el camino, 
y luego vos, del amistad ejemplo, 

d o de culta: los h u m a n i s t a s hab í an aso
c iado el v o c a b l o culto c o n la senci l lez 
y c lar idad q u e p r o c l a m a b a n c o m o ideal 
e s t é t i co (asoc iac ión q u e L o p e de V e g a 
r e c u e r d a en La Dorotea pa ra c o m b a t i r 
a los c u l t e r a n o s ) . 

9 amistad perfeta l l ama A r i s t ó t e l e s a 
la q u e c o m p r e n d e t o d o s los b ienes (vv. 
2 8 - 6 5 ) . 

11 curiosa pesadumbre: ' g r a v e d a d es
c r u p u l o s a ' (pesadumbre en laza c o n es t i 
lo pe sado y l e n t o y se c o n t r a p o n e a 
presto). 

1 3 - 1 6 Es dec i r : ' d i g o q u e l l egué (vine), 
an t e s q u e n a d a (cuanto a lo primero), t a n 
s a n o c o m o lo p o d í a n p e r m i t i r d o c e d ías 
viajando en las condic iones en q u e he via
j a d o , según te revelará el final de la c a r t a ' . 

1 9 a las veces: ' u n a s v e c e s ' ; se c o n 
t r a p o n e a otras (veces) de l ve r so 2 2 . 

28-65 Garc i l a so t i ene p r e s e n t e var ias 
ideas de A r i s t ó t e l e s {Etica a Nicómaco, 
VIII). P o r u n l a d o , evoca las t res espe
cies d e a m i s t a d : pe r fec ta (v . 9 ) , p o r 
p lacer (gustos, deleite, el gusto y el pla
cer) y p o r i n t e r é s (los provechos, las úti
les cosas); y , p o r o t r o , as imi la su cua l i 
d a d m á s i m p o r t a n t e : la de q u e r e r p o r 
e n c i m a de ser q u e r i d o (tanto como el 
amor de parte mía, así que amando me 
deleito). 

3 0 camino p o d r í a t e n e r a q u í , s ecun
d a r i a m e n t e , apa r t e de l d e ' v í a ' , el s ig
n i f icado de ' p r e c e p t o , r e g l a ' , en u n a 
pos ib l e a lus ión a la Etica a Nicómaco 
y a su a u t o r . 
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os m e ofrecéis en estos pensamientos , 

y con vos a lo menos me acontece 

una gran cosa, al parecer estraña, 

35 y porque lo sepáis en pocos versos, 

es que , considerando los provechos, 

las honras y los gustos que me vienen 

desta vuestra amistad, que en tanto t engo , 

n inguna cosa en mayor precio es t imo 

4 0 ni m e hace gustar del dulce estado 

t an to c o m o el amor de parte mía. 

Este comigo tiene tanta fuerza, 

que , sabiendo m u y bien las otras partes 

del amistad y la estrecheza nuestra, 

45 con solo aqueste el alma se enternece; 

y sé que o t r amen te me aprovecha 

el deleite, que suele ser pospuesto 

a las útiles cosas y a las graves. 

Llévame a escudriñar la causa desto 

5 0 ver cont ino tan recio en m í el efeto, 

y hallo que ' l provecho, el o rnamen to , 

el gus to y el placer que se me sigue 

del vínculo d ' a m o r , que nuest ro genio 

enredó sobre nuestros corazones, 

55 son cosas que de m í no salen fuera, 

y en m í el provecho solo se convierte . 

Mas el amor , de donde por ventura 

nacen todas las cosas, si hay alguna, 

^ estrecheza: ' a f e c t i v i d a d , i n t i 

m i d a d ' . 
4 5 se enternece: s e g u r a m e n t e e n el 

s e n t i d o de ' a p a s i o n a r s e , e x c i t a r s e ' . 
4 6 otramente: ' d e o t r o m o d o , de o t r a 

m a n e r a ' . 
s° contino: ' c o n t i n u a m e n t e ' . 
5 1 ornamento: ' b ene f i c io , h o n o r ' (del 

la t ín ornamentum). 
5 3 - 5 4 enredó: ' t r a b ó , e n t r e t e j i ó , en la 

z ó ' ; la i n c l i n a c i ó n n a t u r a l (genio) a la 

a m i s t a d e n t r e dos p e r s o n a s es idea c o n 

u n a l a rga t r a d i c i ó n d e s d e H o r a c i o , 

Odas, I I , XVII, 21-22: « u t r u m q u e n o s -

t r u m inc red ib i l i m o d o / c o n s e n t i t 

a s t r u m » . 
5 6 ' y en m í se apl ica (se convierte) el 

p r o v e c h o s o l o ' . 
5 7 - 6 1 ' P e r o es g r a n r a z ó n q u e el 

a m o r , d e d o n d e p r o c e d e n t o d a s las co

sas q u e m i r a n a v u e s t r a u t i l i d a d y g u s 

t o , si h a y a l g u n a q u e m i r e a tales fi

nes , sea t e n i d o p o r m í en m a y o r es t ima 

q u e t o d o lo d e m á s ' ; los c o m e n t a r i s t a s 

a n t i g u o s creyeron q u e el p r o n o m b r e re

l a t i v o que ( v . 5 9 ) d e p e n d í a de si hay 

alguna: de ah í q u e e d i t a r a n o b i e n al

gunas, o b i e n mire. 
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que a vuestra utilidad y gus to miren , 

6o es g ran razón que ya en mayor estima 

tenido sea de m í que todo el resto, 

cuanto más generosa y alta par te 

es el hacer el bien que el recebille; 

así que amando m e deleito, y hallo 

65 que no es locura este deleite m í o . 

¡ O h cuan corrido estoy y arrepentido 

de haberos alabado el t ra tamiento 

del camino de Francia y las posadas! 

C o r r i d o de que ya por ment i roso 

70 con razón me teméis ; arrepentido 

de haber perdido t i empo en alabaros 

cosa tan digna ya de v i tuper io , 

donde n o hallaréis sino ment i ras , 

vinos acedos, camareras feas, 

75 varietés codiciosos, malas postas , 

gran paga, poco argén, largo camino. 

Llegar al fin a Ñapóles, no habiendo 

dejado allá enterrado algún tesoro , 

salvo si no decís que ' s enterrado 

80 lo que nunca se halla ni se t iene. 

A m i señor Dura l l estrechamente 

abraza de m i par te , si pudierdes. 

2 G a r c i l a s o p a r e c e es t a r a d a p t a n 

d o u n a s p a l a b r a s a t r i b u i d a s a J e s u c r i s 

t o : « B e a t u s est m a g i s d a r é q u a m a c c i -

p e r e ' ( H e c h o s d e los A p ó s t o l e s , 20, 

35). 
6 3 recebille: ' r e c i b i r l o ' ; la as imi lac ión 

y el l e í s m o (éste e s p e c i a l m e n t e e n la 

z o n a cas te l lana) e r a n f r ecuen t e s en el 

S ig lo de O r o . 
6 6 corrido: ' a v e r g o n z a d o ' ; se r e p i t e 

en el v e r s o 69. 
6 7 tratamiento: ' t r a t o ' . 
7 4 - 7 5 L o s v i n o s ác idos o a g r i o s (ace

dos) son m o t i v o d e p r o t e s t a e n las sá

t i ras de c o r t e i t a l i a n o , e n t a n t o las ca

mareras y los c r i ados codiciosos c o n c i t a n 

las b u r l a s de a u t o r e s c lás icos . 
7 6 ' t o d o resu l t a m u y ca ro (gran 

paga) y h a y p o c o d i n e r o (poco argén), 

es d e c i r , b a s t a n t e p o b r e z a ' . 

El u s o d e vocab lo s e n l e n g u a f rance

sa (varietés ' c r i a dos ' y argén ' p l a t a ' ) c o n 

t r i b u y e a r e c o n s t r u i r el a m b i e n t e des 

c r i t o ; 0 el h a c i n a m i e n t o de ob j e to s y 

pe r sona j e s es ca rac te r í s t i co d e la sá t i ra . 

Las postas e r an los cabal los u s a d o s 

c o m o r e c a m b i o cada c ie r t a d i s t anc ia 

pa ra viajar c o n m a y o r r a p i d e z . 
8 , - 8 2 Durall, m a e s t r o e n B a r c e l o n a y 

a m i g o d e B o s c á n , era m u y o b e s o ; d e 

a h í la i r o n í a ' d a d u n e s t r e c h o a b r a 

z o . . . , si p u d i e r a i s ' . 
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D o c e del mes d ' o t u b r e , de la tierra 

do nació el claro fuego de Petrarca 

85 y donde están del fuego las cenizas. 

}~ 5 Laura , el g r a n a m o r d e P e t r a r 

ca, n a c i ó y r e c i b i ó s e p u l t u r a e n A v i -

ñ ó n . 

La d a t a c i ó n d e la car ta y la m e n c i ó n 

de l lugar d e s d e d o n d e se esc r ibe , h á b i 

tos f r ecuen tes e n las cartas e n p rosa 

p e r o ra ros e n las epís to las e n v e r s o , fue 

i n t e r p r e t a d o p o r H e r r e r a c o m o u n a l i 

cenc i a p r o p i a del ve r so s u e l t o y familiar 

e n q u e esc r ibe Ga rc i l a so . 



É G L O G A I 

Al Virrey de Ñapóles 

Personas: S A L I C I O , N E M O R O S O 

El dulce lamentar de dos pastores, 

Sal ido j u n t a m e n t e y N e m o r o s o , 

he de cantar, sus quejas imi tando; 

cuyas ovejas al cantar sabroso 

5 estaban m u y atentas, los amores , 

La é g l o g a I (ded icada al v i r r e y de Ñ a p ó l e s , d o n P e d r o de T o l e d o , a c u y o serv ic io 

e s t u v o el p o e t a d e 1532 a 1536) d e b i ó de ser escr i ta de u n a sola v e z hacia 1534, 

si b i en se ha c o n j e t u r a d o q u e p u d o r edac t a r se a lo l a r g o de var ios años , e n t r e 

1531 y 1536 . 
La o b r a a d o p t a la e s t r u c t u r a de la é g l o g a VIII d e V i r g i l i o : b r eve i n t r o d u c c i ó n , 

d e d i c a t o r i a y dos m o n ó l o g o s , cada u n o a c a r g o de u n p a s t o r q u e i n t e r v i e 

ne p o r s e p a r a d o ; los m o n ó l o g o s r e c u e r d a n o t r o s t e x t o s q u e p r e s e n t a n s i tuac io 

nes a n á l o g a s : el de Sal ic io s igue la p a u t a del de los pa s to r e s v i r g i l i a n o s , c o n 

la r e p e t i c i ó n de u n v e r s o a m o d o de e s t r i b i l l o , m e z c l a d o con ma te r i a l e s p e t r a r -

q u i s t a s , m i e n t r a s el de N e m o r o s o t i ene c o m o fuen t e p r i n c i p a l a P e t r a r c a , a u n q u e 

t a m p o c o carece de ecos v i rg i l i anos (y en a m b o s h a y r emin i s cenc i a s de O v i d i o , 

A r i o s t o y S a n n a z a r o ) . 

Garc i l a so desa r ro l l a dos t e m a s q u e los d e b a t e s m e d i e v a l e s h a b í a n c o n v e r t i d o 

en quaestio t r a d i c i o n a l : ¿cuá l de los d o s sufre m a y o r p e n a , el a m a n t e q u e l lora 

la m u e r t e d e su a m a d a o el q u e l a m e n t a su d e s d é n ? ; así se p l an t ea e n la a n ó n i m a 

Cuestión Je amor Je Jos enamoraJos (Va lenc ia , 1516) y evocada en / Jue pellegrini 

de L u i g i T a n s i l l o ( u n p a r d e años a n t e r i o r a n u e s t r a é g l o g a ) , t o m a n d o c o m o 

p u n t a de p a r t i d a el Filocolo de B o c c a c c i o . 

Los n o m b r e s c o n q u e el p o e t a de s igna a los p a s t o r e s y n infas t i e n e n u n o r i g e n 

c lás ico, si b i e n só lo el de Ga la tea p e r t e n e c e a la t r a d i c i ó n pas to r i l ( lo u san Teo

c r i t o , id i l io XI; V i r g i l i o , é g l o g a v i l , y S a n n a z a r o , Piscatorias, 11), y p a r e c e n o c u l 

t a r a pe r sona jes r ea les . Elisa es el n o m b r e de D i d o (EneiJa, IV, 335) , a m a d a 

de E n e a s , y c o i n c i d e p a r c i a l m e n t e c o n la e t i m o l o g í a de Isabel (de ah í q u e se 

i d e n t i f i q u e t r a d i c i o n a l m e n t e c o n Isabel F r e y r e ) ; Salicio (de salix ' s a u c e l l o r ó n ' ) 

se ha i n t e r p r e t a d o c o m o u n a n a g r a m a i n c o m p l e t o de Garc i l a so , si b i e n se h a 

1 El p r o p ó s i t o de r e p r o d u c i r las can- b i t u a l en cas te l lano en t i e m p o s de G a r -

c iones de los d o s p a s t o r e s es tá en V i r - ci laso) vale p o r ' e x p r i m i r la n a t u r a l e -

g i l io , Bucólicas, VIII, 4: « D a m o n i s M u - za y c o s t u m b r e s de las p e r s o n a s q u e 

s a m d i c e m u s et A l p h e s i b o e i » . se p r e t e n d e r e p r e s e n t a r ' , s e g ú n se d e -
2 juntamente ( c o m o en la t ín iunctim): finía e n los t r a t a d o s l a t i nos e i t a l i anos 

' j u n t o s , u n o d e t r á s de l o t r o ' . de p o é t i c a . 
3 La p a l a b r a imitar (de u s o p o c o ha - 4 s a b r o s o : ' d e l e i t ab l e , p l a c e n t e r o ' . 

I 2 Ó 
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de pacer olvidadas, escuchando. 

T ú , que ganaste obrando 

u n n o m b r e en todo el m u n d o 

y un grado sin segundo, 

1 0 agora estés a tento sólo y dado 

al ínclito gobierno del estado 

albano, agora vuelto a la otra par te , 

resplandeciente, a rmado, 

representando en tierra el fiero Mar te ; 

15 agora, de cuidados enojosos 

y de negocios libre, por ventura 

andes a caza, el m o n t e fatigando 

en ardiente ginete , que apresura 

el curso tras los ciervos temerosos, 

2 0 que en vano su mor i r van di latando: 

q u e r i d o v e r e n él el t r a s u n t o de l p o e t a F ranc i sco Sá de M i r a n d a ; y N e m o r o s o 

(de nemus ' b o s q u e u m b r í o ' ) se h a c o n s i d e r a d o c o m o u n a re ferenc ia al ape l l ido 

de l p o e t a («de la V e g a » ) , a u n q u e t a m p o c o ha fa l t ado q u i e n lo h a y a iden t i f i cado 

c o n B o s c á n e i n c l u s o c o n d o n A n t o n i o de F o n s e c a . La cr í t ica se h a se rv ido de 

estas asoc iac iones p a r a e x a g e r a r el a spec to a u t o b i o g r á f i c o de la é g l o g a : e n el 

c a n t o de Sal ic io , Ga rc i l a so l a m e n t a la b o d a de Isabel c o n F o n s e c a y e n el de 

N e m o r o s o l lo ra su m u e r t e . 

6 « i n m e m o r h e r b a r u m q u o s est m i -

r a t a i u v e n c a / c e r t a n t i s » ( V i r g i l i o , Bu

cólicas, VIH, 2 - 3 ; B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 
9 un grado sin segundo: ' u n a d i g n i 

d a d , u n esca lón sin i g u a l ' , en r e fe ren

cia al c a r g o q u e d e s e m p e ñ ó d o n P e 

d r o d e T o l e d o c o m o v i r r e y de Ña

p ó l e s . 
1 1 - 1 2 ínclito: ' i l u s t r e ' ; estado albano: 

' Ñ a p ó l e s ' , l l a m a d o así p o r ser su g o 

b e r n a d o r de la casa de A l b a ; n o p a r e c e 

p r o b a b l e q u e a q u í albano sea u n apela

t i v o d e d o n P e d r o ( c o m o sucede en la 

é g l o g a III) y q u e , p o r t a n t o , h a y a q u e 

p o n e r u n a c o m a d e s p u é s d e estado.0 

1 4 El ad j e t i vo fiero ap l i cado a Marte, 

d ios de la g u e r r a , e ra c o r r i e n t í s i m o des 

de los a u t o r e s l a t i n o s (si b i e n se h a su

ge r ido q u e Garcilaso p u d o haber lo t o m a 

d o d e S a n n a z a r o , Arcadia, X, 1 4 7 ) . 

1 por ventura: ' q u i z á , a c a s o ' . 
17fatigar: ' r e c o r r e r i n s i s t e n t e m e n t e 

u n l u g a r ' ; « v e n a t u i n v i g i l a n t p u e r i si-

l ua sque fa t igan t« (V i rg i l i o , Eneida, IX, 

6 0 5 ; B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 
9 apresura el curso: h o y d i r í a m o s 

' a p r i e t a el p a s o ' ; ardiente ginete: ' c aba 

l lo f o g o s o , d i l i g e n t e ' (ginete de s igna 

ba t a n t o al caba l l e ro c o m o al cabal lo 

de u n pueb lo árabe especial izado en ata

ques r á p i d o s y s ú b i t o s ) . 
2 0 Garci laso se refiere a los t res q u e 

haceres de d o n P e d r o (la p o l í t i c a , la 

mi l ic ia y la c a za ) , i n t r o d u c i d o s anafó

ricamente p o r agora ( ' a h o r a ' ) , m ien t r a s 

Vi rg i l io sólo a lude a las act iv idades m i 

l i ta res de su a m i g o P o l i ó n : « T u m i h i , 

seu m a g n i supe ras i a m saxa T i m a u i / 

siue o r a m Illyrici legis aequor i s . . . » (Bu

cólicas, VIH, 6-7). 
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espera, que en to rnando 

a ser rest i tuido 

al ocio ya perdido, 

luego verás ejercitar mi p luma 

25 por la infinita, innumerable suma 

de tus vir tudes y famosas obras , 

antes que me consuma, 

faltando a t i , que a todo el m u n d o sobras. 

En t an to que ' s te t iempo que adevino 

30 viene a sacarme de la deuda un día 

que se debe a tu fama y a tu gloria 

(que 's deuda general, no sólo mía, 

mas de cualquier ingenio peregrino 

que celebra lo d igno de memor ia ) , 

35 el árbol de victoria 

que ciñe estrechamente 

tu gloriosa frente 

de lugar a la hiedra que se planta 

debajo de tu sombra y se levanta 

40 poco a poco, arrimada a tus loores; 

y en cuanto esto se canta, 

escucha tú el cantar de mis pastores. 

Saliendo de las ondas encendido, 

rayaba de los montes el altura 

45 el sol, cuando Salicio, recostado 

2 3 El «otium, i n t e r p r e t a d o en su sen

t i d o c lás ico m e j o r , es c o n d i c i ó n y fun 

d a m e n t o de t o d o a c t o d e c reac ión» 

( M . M o r r e a l e ) . 
2 5 La i n t e n c i ó n de ce lebrar las haza 

ñas del d e s t i n a t a r i o de la é g l o g a está 

t o m a d a de Vi rg i l io , Bucólicas, VIII, 7-8: 

«en er i t u m q u a m / ille d i e s , m i h i c u m 

l iceat t u a d ice re f ac t a?» . 
26famosas: ' e x c e l e n t e s ' . 
2 8 sobras: ' s upe ra s , e x c e d e s ' , en o p o 

s ic ión a faltando. 
33peregrino: ' r a r o , s i n g u l a r ' . 
3 5 - 4 0 La c o n t r a p o s i c i ó n del l au re l 

( l l a m a d o árbol de victoria, c o m o en P e 

t r a r c a , Canzoniere, p o r q u e c o n sus h o 

j a s se c o r o n a b a n a los v e n c e d o r e s y a 

los p o e t a s q u e los ce l eb raban ) c o n la 

hiedra ( cuya c o r o n a se d a b a a los p o e 

tas l í r icos) apa rece en V i r g i l i o , Bucóli

cas, VIII, 11-13 : «accipe iussis / c a r m i 

na c o e p t a tu i s a t q u e h a n c s ine t é m p o r a 

c i r c u m / i n t e r v ic t r ic is h e d e r a m t ib i 

se rpe re l a u r u s » . 
4 1 ' y m i e n t r a s l lega el m o m e n t o en 

q u e p u e d a c a n t a r s e e s t o (es dec i r , t u s 

h a z a ñ a s ) ' . 
4 3 - 4 5 La desc r ipc ión de u n a m a n e c e r 

al c o m i e n z o d e u n a o b r a era u n t ó p i c o 

m u y g e n e r a l i z a d o (al q u e H e r r e r a d e -
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al pie d ' una alta haya, en la verdura 

por donde una agua clara con sonido 

atravesaba el fresco y verde prado; 

él, con canto acordado 

5 0 al r u m o r que sonaba 

del agua que pasaba, 

se quejaba tan dulce y b landamente , 

c o m o si no estuviera de allí ausente 

la que de su dolor culpa tenía, 

5 5 y así como presente, 

razonando con ella, le decía: 

S A L I C I O ¡Oh más dura que mármol a mis quejas 

y al encendido fuego en que me quemo 

más helada que nieve, Galatea! 

6 0 Estoy mur i endo , y aun la vida t emo; 

temóla con razón, pues tú me dejas, 

que no hay sin ti el vivir para qué sea. 

Vergüenza he que me vea 

n inguno en tal estado, 

6 5 de ti desamparado, 

n o m i n a « c r o n o g r a f í a » ) , d e s d e la n o v e l a 

g r i e g a a S a n n a z a r o ; p e r o la f uen t e d i 

r ec t a de e s tos ve r sos es V i r g i l i o , Bucóli

cas, VIII, 1 4 - 1 6 : « F r i g i d a v ix cáelo n o c -

tis decessera t u m b r a / c u m ros in t e n e r a 

p e c o r i g r a t i s s i m u s h e r b a , / i n c u m b e n s 

t e r e t i D a m o n sic c o e p i t o l ivae» . 
4 6 verdura: ' v e r d o r ' . 
4 8 La a p a r i c i ó n de la haya ( v . 4 6 ) 

c o m o t r a s f o n d o de las que jas de Sali

d o p o d r í a r e s p o n d e r a la asoc iac ión de 

es te á r b o l c o n el g é n e r o p a s t o r i l h e c h a 

p o r los c o m e n t a r i s t a s de V i r g i l i o y d i 

f u n d i d a a lo l a r g o d e la E d a d M e d i a ; 

p e r o Garc i l a so pa rece t e n e r en c u e n t a 

a F l a m i n i o , ad Gihertum: «siue sub u m 

b r o s a cap t a r e t f r igora q u e r c u / q u a fu-

g i ens l i q u i d o m u r m u r a t u n d a pede» . 
4 S acordado: c o n el s e n t i d o m u s i c a l 

d e ' d i s p u e s t o o t e m p l a d o ' . 

57-59 £1 a r r a n q u e , c o m p u e s t o de u n 

voca t i vo y de varias c o m p a r a c i o n e s , r e 

c u e r d a el de P o l i f e m o en T e o c r i t o o 

el de C o r i d ó n e n V i r g i l i o ; p e r o és tos 

h a l a g a n a Ga la t ea , m i e n t r a s Sal ic io la 

l lena de r e p r o c h e s , en t é r m i n o s afines 

a O v i d i o , Metamorfosis, XIII, 798SS. 

( « d u r i o r a n n o s a q u e r c u , fal lacior u n -

dis») y p o s i b l e m e n t e in f lu ido p o r San

n a z a r o y T a n s i l l o . 

La c o m p a r a c i ó n del ve r so 5 7 , i m i t a 

da p o r Lu i s P a t e r n o , é g l o g a III, t i ene 

ana log ía s c o n o t r a de A r i o s t o , Orlan

do furioso, I , XLIV, 5: «Ma d u r a e fredda 

p i ù d ' u n a c o l o n n a » . 

La e t i m o l o g í a del n o m b r e d e Gala-

tea («alba dea» y o t r a s s imi lares) p o 

dr ía c o n d i c i o n a r las c o m p a r a c i o n e s de 

los ve r sos a n t e r i o r e s (más dura que el 

mármol, más helada que nieve). 
6 2 ' q u e sin t i la v ida (el vivir) n o t ie 

ne r a z ó n de ser (no hay para qué sea)'. 
6 3 « v e r g ü e n z a h e de m i fa t iga» 

( B o s c á n , I , xv; R . Lapesa ) . 
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de m i mi smo yo me corro agora. 
¿ D ' u n alma te desdeñas ser señora 

donde siempre moras te , no pudiendo 

della salir un hora? 

70 Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

El sol t iende los rayos de su lumbre 

por montes y por valles, despertando 

las aves y animales y la gente: 

cuál por el aire claro va volando, 

75 cuál por el verde valle o alta cumbre 

paciendo va segura y l ibremente, 

cuál con el sol presente 

va de nuevo al oficio 

y al usado ejercicio 

80 do su natura o menester Pinclina; 

siempre está en llanto esta ánima mezquina , 

cuando la sombra el m u n d o va cubriendo 

o la luz se avecina. 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

6 6 corro: ' a v e r g ü e n z o ' ; es t r a d u c c i ó n 

de u n c o n o c i d o verso de Pe t ra rca , Can

zoniere, I, I I : «di m e m e d e s m o m e c o 

m i v e r g o g n o » . 
6 7 - 6 9 El a m a n t e q u e l leva s i e m p r e 

e n su a l m a a la m u j e r q u e a m a es idea 

c o n u n a l a r g a t r a d i c i ó n , t a n t o m e d i e 

val c o m o r e n a c e n t i s t a (véase s o n e 

t o V). 
7 0 E s t e es t r ib i l lo de u n so lo v e r s o , 

r e p e t i d o al final de las d i e z es t rofas si

g u i e n t e s , t i e n e o r i g e n f o r m a l e n la 

é g l o g a VIII de V i r g i l i o , si b i e n ya fue 

u s a d o p o r los b u c ó l i c o s g r i e g o s y h a 

s ido i m i t a d o p o r S a n n a z a r o , Arcadia, 

XI, 3 , 2 2 , e t c . ( « R i c o m i n c i a t e , M u s e , 

il v o s t r o p i a n t o » ) ; p e r o , en c u a n t o al 

c o n t e n i d o , pa r ece i n sp i r a r se en G a r c i 

S á n c h e z de B a d a j o z , Lamentaciones de 

amores, 7 - 1 0 : «Lágr imas de m i consue 

l o . . . / sal id, salid sin r ece lo» . 

El s i n t a g m a p r e p o s i c i o n a l sin duelo 

d e b e i n t e r p r e t a r s e m á s b i e n e n el sen

t i d o de ' s i n t e n e r c o m p a s i ó n o p i e d a d 

de m í ' , a t e s t i g u a d o en t e x t o s c o e t á 

neos , equivalente al sin recelo de la fuen

t e , y n o en el de «senza f reno» , «sans 

dou leur» , c o m o h a b i t u a l m e n t e se ha ve

n i d o t r a d u c i e n d o . 
7 8 oficio: a q u í e n el s en t i do l a t i n o 

de ' o b l i g a c i ó n , d e b e r ' , c o m o en el 

v . 3 8 9 . 
7 9 usado: ' u s u a l , h a b i t u a l ' , f r en te a 

desusado (v . 121). 
8 0 La cor re lac ión e n estos versos fue 

señalada ya p o r H e r r e r a : a los sus t an 

t ivos 'aves, animales y la gente ( v . 73) 

c o r r e s p o n d e n las act ividades de los ver

sos s iguientes , i n t roduc idas p o r las cláu

sulas d i s t r i b u t i v a s cuál... cuál... cuál. 
8 1 - 8 3 Garc i l a so v u e l v e a p o n d e r a r la 

pers i s tenc ia en el l l a n t o , c o m o hab ía 

h e c h o e n la e leg ía I, 1 6 - 1 8 . 
8 4 El c o n t r a s t e e n t r e la p a z d e las 

p r imeras o ú l t imas luces del día (en q u e 

los d i s t i n t o s seres v i v i e n t e s c o m i e n z a n 

o t e r m i n a n sus q u e h a c e r e s ) y el t o r 

m e n t o p e r p e t u o de l a m a n t e t i ene ecos 
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8 5 Y tú , desta mi vida ya olvidada, 

sin most rar un pequeño sent imiento 

de que por ti Sal ido triste muera , 

dejas llevar, desconocida, al viento 

el amor y la fe que ser guardada 

9 0 e ternamente solo a m í debiera. 

¡Oh Dios ! , ¿por qué siquiera, 

pues ves desde tu altura 

esta falsa perjura 

causar la muer te d ' u n estrecho amigo, 

9 5 no recibe del cielo algún castigo? 

Si en pago del amor yo estoy mur iendo , 

¿qué hará el enemigo? 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

Por ti el silencio de la selva umbrosa , 

1 0 0 por ti la esquividad y apartamiento 

del solitario m o n t e m 'agradaba ; 

por ti la verde hierba, el fresco viento, 

el blanco lirio y colorada rosa 

y dulce primavera deseaba. 

1 0 5 ¡Ay, cuánto m 'engañaba! 

de v a r i o s l u g a r e s d e V i r g i l i o , m a t i z a 

dos y a m p l i a d o s a q u í c o n o t r o s de P e 

t r a rca y S a n n a z a r o . 
8 8 desconocida: ' i n g r a t a , d e s a g r a d e 

c i d a ' . 
9 0 La in f ide l idad de la a m a d a se d e 

nunc i a en m u c h o s p o e m a s la t inos e i ta

l i a n o s , a l g u n a s veces t a m b i é n e x p r e s a 

da c o n la i m a g e n de las p r o m e s a s q u e 

se l leva el v i e n t o (véase c a n c i ó n II, 

6 ) . 
9 1 - 0 7 L os t óp i cos b i en c o n o c i d o s del 

deseo de u n cas t igo d iv ino para la ama

da p e r j u r a y el t o r m e n t o q u e r ec ibe el 

a m a n t e e n r e c o m p e n s a a su a m o r se 

ha l l an e n A r i o s t o , Orlando furioso, 

X X X I I , XL, 1 -8 : «Ben d i r ò c h e g i u 

s t iz ia in ciel n o n sia, / s 'a v e d e r t a r d o 

la v e n d e t t a m i a . . . I ... I c o m e t r a t t i 

il n e m i c o se t u da i / a m e , c h e t ' a m o 

sì, q u e s t i t o r m e n t i ? » . 

100esquividad: ' r e t i r o , s o l e d a d ' . 
1 0 1 Parece habe r aqu í un r e c u e r d o de 

P e t r a r c a , Canzoniere, CLXXVI, 1 2 - 1 3 : 

« R a r o u n s i lenzio, u n soli tario o r r o r e / 

d ' u m b r o s a selva m a i t a n t o m i p iac 

q u e . . . » ; es te t i p o de anàfora fue r e p e 

t ida p o r Garc i l a so (canc ión v, 3 6 - 5 1 ) , 

t a m b i é n c o n la v a r i a n t e por vos ( sone 

t o V, 1 3 - 1 4 ) , e i m i t a d a p o r B o s c á n en 

su «Ep í s to la a d o n D i e g o H u r t a d o de 

M e n d o z a » . 

103-104 Garci laso re t ine dos versos in

d e p e n d i e n t e s en A r i o s t o , Orlando fu

rioso, X X X I I , XIII, 6 , y x x x i x , 2 : 

«il b i a n c o g ig l i o e la v e r m i g l i a rosa» 

y «la des ia ta d o l c e p r i m a v e r a » . 

105-108 < < r 4 , s e r ; n o n m ' a c c o r g e a che 

il falso p e t t o / copr iva al t ro c o n c e t t o , / 

a l t r o d e s i o , / d a n d o a n u o v o a m a d o r 

que l c h e fu m i o » ( T a n s i l l o , I due pelle

grini, v v . 132-135) . 
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¡Ay, cuan diferente era 

y cuan d 'o t r a manera 

lo que en tu falso pecho se escondía! 

Bien claro con su voz me lo decía 

n o la siniestra corneja, repit iendo 

la desventura mía. 

Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

¡Cuántas veces, durmiendo en la floresta, 

reputándolo yo por desvarío, 

115 vi m i mal ent re sueños, desdichado! 

Soñaba que en el t iempo del estío 

llevaba (por pasar allí la siesta) 

a abrevar en el Tajo mi ganado; 

y después de llegado, 

1 2 0 sin saber de cuál arte, 

por desusada parte 

y por nuevo camino el agua s'iba; 

ardiendo yo con la calor estiva, 

el curso enajenado iba siguiendo 

1 2 5 del agua fugitiva. 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

T u dulce habla, ¿en cuya oreja suena? 

Tus claros ojos, ¿a quién los volviste? 

¿Por quién tan sin respeto me trocaste? 

109-ni £ a r e f e r e n c ; a a ] a corneja ( cuyo 

v u e l o a la i z q u i e r d a se i n t e r p r e t a b a a 

m e n u d o c o m o u n m a l p r e s a g i o ) apa

rece e n V i r g i l i o , Bucólicas, I, 15 («an te 

s in is t ra cava m o n u i s s e t ab ilice co r -

n i x » ) , y S a n n a z a r o , Arcadia, X, 

1 6 8 - 1 7 0 («La s in is t ra c o r n i c e o h i m è 

p red i s se lo» ) . 
1 1 4 reputándolo... por desvarío: ' c o n s i 

d e r á n d o l o c o m o l o c u r a ' . 

el tiempo del estío e ra h a s t a el si

g l o XVII el v e r a n o , m i e n t r a s el verano 

se usaba p a r a d e s i g n a r a la p r i m a v e r a 

(véanse v v . 1 6 9 - 1 7 0 ) . 
120arte: ' m a n e r a , m o d o ' . 
1 2 3 la calor estiva: ' e l ca lo r es t iva l , 

p r o p i o del v e r a n o ' (véase v . 116) . 
1 2 4 enajenado: en el s en t i do de ' sepa

r a d o , t r a n s p o r t a d o ' , si b i e n n o cabe 

desca r t a r el de ' i n d i f e r e n t e ' . 
1 2 5 agua fugitiva p o d r í a t e n e r c o m o 

a n t e c e d e n t e la « l y m p h a fugax» de H o 

r a c i o , Odas, I I , III, 1 2 . El m o t i v o de 

T á n t a l o aparece t a m b i é n en la c a n c i ó n 

iv, 9 3 - 1 0 0 . 
1 2 7 ' ¿ e n la oreja d e q u i é n (o en q u é 

oreja) s u e n a ? ' (cuyo t i e n e h o y u n u s o 

e x c l u s i v a m e n t e c u l t o ) . 
1 2 8 claros ojos es e x p r e s i ó n p red i l ec ta 

de Garc i l a so y a la q u e se h a seña lado 

u n para le lo en P e t r o n i o : « O c u l i c la r io-

res s te l l i s . . .» ( T a m a y o ) . 
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130 T u quebrantada fe, ¿dó la pusiste? 

¿Cuál es el cuello que como en cadena 

de tus hermosos brazos añudaste? 

N o hay corazón que baste, 

aunque fuese de piedra, 

135 viendo mi amada hiedra 

de m í arrancada, en o t ro m u r o asida, 

y mi parra en o t ro o lmo entretejida, 

que no s'esté con llanto deshaciendo 

hasta acabar la vida. 

140 Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

¿Qué no s'esperará d ' aqu í adelante, 

por difícil que sea y por incierto, 

o qué discordia no será jun tada? 

Y j u n t a m e n t e , ¿qué terna por cierto, 

145 o qué de hoy más no temerá el amante , 

siendo a todo materia por ti dada? 

Cuando tú enajenada 

de mi cuidado fuiste, 

notable causa diste, 

150 y ejemplo a todos cuantos cubre ' l cielo, 

que ' l más seguro tema con recelo 

1 3 1 L o s b r a z o s d e la m u j e r r o d e a n - la de T a n s i l l o , I due pellegrini, 

d o el cue l l o de su a m a n t e se i n t e r p r e - 1 6 6 - 1 7 0 . 

t a b a n c o m o u n g e s t o p o c o s ince ro ya 1 3 8 deshaciendo: ' d e r r i t i e n d o en l ág r i -

e n la l i t e r a t u r a clásica, d e s d e H o m e r o m a s ' , c o m o en P e t r a r c a , Canzoniere, 

a los e leg iacos l a t i n o s . CCXX, 10 («qual celes te c a n t a r c h e m i 
1 3 2 Es t a s celosas i n t e r r o g a c i o n e s r e - d isface») . 

t o n c a s r e c u e r d a n a H o r a c i o , Odas, I , 1 4 3 j un tada: ' conci l iada , a r m o n i z a d a ' , 

V, I y s s . : « Q u i s m u l t a grac i l i s t e p u e r en p a r a n o m a s i a conjuntamente (v. 144) 

i n r o s a » . ' j u n t o c o n e s t o ' . 
1 3 3 baste: ' r e s i s t a , s o p o r t e ' (bastar I 4 S de hoy más: ' a p a r t i r d e h o y ' , 

c o n s e r v a el s e n t i d o q u e t en í a en g r i e - Garc i laso s igue la l ínea de V i rg i l i o , Bu-

g o ) ; p o d r í a h a b e r u n eco de S a n n a z a - cólicas, VIII, 2 6 - 2 8 ( « Q u i d n o n spe re 

r ò , Elegías, I , IX, 7 - 9 : « N o n m i hi cir- m u s a m a n t e s ? / I u n g e n t u r i a m 

c u m s t a t s o l i d u m praecord ia f e r r u m , / / G r y p h e s equis , a e u o q u e sequent i / c u m 

n o n r i g e t n i n o s t r o p e c t o r e d u r a s i lex, c a n i b u s t i m i d i u e n i e n t ad p o c u l a da-

/ p o s s i m . . . » . n m a e » ) , c o n t a m i n a d o con reminiscencias 

13S-137 L 3 s i m á g e n e s hiedra-muro y de O v i d i o , H o r a c i o , P e t r a r c a y de dos 

vid-olmo son s ímbolos t radic ionales para pasajes de Isaías (véanse v v . 1 6 1 - 1 6 3 ) . 

e x p r e s a r la u n i ó n de los a m a n t e s ; la 1 4 6 ' h a b i e n d o s ido t ú el m o t i v o (la 

version de Garc i laso es c o i n c i d e n t e c o n materia) de t o d o ' . 
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perder lo que estuviere poseyendo. 

Salid fuera sin duelo, 

salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

155 Materia diste al m u n d o de 'speranza 

d 'alcanzar lo imposible y n o pensado 

y d 'hacer j u n t a r lo diferente, 

dando a quien diste el corazón malvado, 

qui tándolo de m í con tal mudanza , 

160 que siempre sonará de gente en gen te . 

La cordera paciente 

con el lobo hambr ien to 

hará su a juntamiento, 

y con las simples aves sin ruido 

165 harán las bravas sierpes ya su n ido, 

que mayor diferencia comprehendo 

de ti al que has escogido. 

Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

Siempre de nueva leche en el verano 

170 y en el invierno abundo; en mi majada 

1 5 5 materia: ' m o t i v o , e j e m p l o ' (véa

se v . 1 4 6 ) . 
1 5 8 « O d i g n o c o n i u c t a v i r o , d u m 

despic is o m n i s » ( V i r g i l i o , Bucólicas, 

VIII , 3 2 ; B r ó c e n s e ) . 
1 6 0 sonará: ' s e rá s o n a d o , f a m o s o , n o 

pasa rá d e s a p e r c i b i d o ' . 
1 6 1 paciente: ' q u e p a c e ' ; s en t i do acla

r a d o p o r el t e x t o l a t i n o : « p a s c e n t u r » 

(véanse v v . 1 6 1 - 1 6 3 ) . 
1 6 3 ajuntamiento: ' a y u n t a m i e n t o , 

u n i ó n ' . 
1 6 5 bravas: ' fe roces , t e r r i b l e s ' . E jem

p l o s de la u n i ó n a n t i n a t u r a l e n t r e de 

t e r m i n a d o s a n i m a l e s ( d e n t r o del t ó p i 

co de los adynata o impossibilia) q u e 

of recen va r ios a u t o r e s t a n t o clásicos 

c o m o i t a l i anos ; p e r o los de Garc i l a so 

co inc iden con Isaías I I , 6 - 8 , y 6 5 , 2 5 : 

« H a b i t a b i t l u p u s c u m a g n o . . . e t d e -

l e c t a b i t u r infans ab u b e r e supe r fora-

m i n e aspidis . . . L u p u s et a g n u s p a s 

c e n t u r s i m u l , leo et b o s c o m e d e n t 

pa leas , e t s e rpen t i pu lv i s pañ is e ius»; 

t a m b i é n c o n O v i d i o , Ibis, 4 1 - 4 2 («Pax 

er i t haec n o b i s , d o ñ e e m i h i v i t a m a -

n e b i t , / c u m p e c o r e i n f i r m o q u a e so-

let esse lupis»); m e n o s secundar i amen te 

c o n P e t r a r c a , Canzoniere, cxxvm, 
3 9 - 4 1 («or d e n t r o ad u n a gabb ia / fie-

r e s e lvagge e m a n s u e t e g r e g g e / s ' a n -

n i d a n sì, c h e s e m p r e il m i g l i o r 

g e m e » ) . 

1 6 6 comprehendo: ' v e o , p e r c i b o ' (del 

la t ín comprehendere). L os pa r t i da r io s de 

la i n t e r p r e t a c i ó n b iográ f ica v e n en esta 

diferencia e n t r e Ga la tea (Isabel F rey re ) 

y su n u e v o a m a n t e ( d o n A n t o n i o de 

Fonseca) u n a alusión al o r i g e n converso 

de é s t e . 

169-170 ' s i e m p r e t e n g 0 C o n a b u n d a n 

cia (abundo) l e che fresca (nueva), t a n t o 

e n p r i m a v e r a (verano) c o m o en inv ie r 

n o ' (véase v . 1 8 0 ) . 
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la manteca y el queso está sobrado. 

D e mi cantar, pues, yo te via agradada 

t an to , que no pudiera el man tüano 

Tí te ro ser de ti más alabado. 

175 N o soy, pues , bien mi rado , 

tan diforme ni feo, 

que aun agora me veo 

en esta agua que corre clara y pura , 

y cierto no trocara mi figura 

180 con ese que de m í s'está reyendo; 

¡trocara m i ventura! 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

¿ C ó m o te vine en tan to menosprecio? 

¿ C ó m o te fui tan presto aborrecible? 

185 ¿ C ó m o te faltó en m í el conocimiento? 

Si no tuvieras condición terrible, 

siempre fuera tenido de ti en precio, 

y no viera este triste apar tamiento. 

¿ N o sabes que sin cuento 

190 buscan en el estío 

mis ovejas el frío 

1 7 2 Ga rc i l a so usa i n d i s t i n t a m e n t e la 

f o r m a e t i m o l ó g i c a via y la m o d e r n a 

veía. 

173-174 j _ a i den t i f i cac ión de V i r g i l i o 

(el mantüano) c o n el p a s t o r p r inc ipa l de 

su p r i m e r a é g l o g a (Títero) era ya c o 

m ú n en la l i t e r a t u r a la t ina y e n I tal ia 

fue r e n o v a d a p o r S a n n a z a r o . 
1 8 0 Es t a p o n d e r a c i ó n de la r i q u e z a 

e n el g a n a d o y la h a b i l i d a d e n el can 

t o , j u n t o a la re ferenc ia a la f igura del 

p o e t a reflejada e n el a g u a , i m i t a a V i r 

g i l i o , Bucólicas, II , 2 2 - 2 7 («Lac m i h i 

n o n aestate n o u u m , n o n fr igore defit . / 

C a n t o , q u a e s o l i t u s , si q u a n d o a r m e n 

ia v o c a b a t . . . / N e c s u m a d e o in for -

m i s : n u p e r m e in l i t o r e v i d i , / c u m 

p l a c i d u m v e n t i s s ta re t m a r e : n o n e g o 

D a p h n i m / iud ice te m e t u a m , si n u m -

q u a m fallii i m a g o » ) , si b i e n en a l g u 

n o s a spec tos p u e d a aprec ia r se t a m b i é n 

la in f luenc ia de O v i d i o , Metamorfosis, 

x i i l , 7 8 9 - 8 6 5 , y S a n n a z a r o , Arcadia, 

IX, 4 1 («né di s t a t e n é di v e r n o m a i 

li m a n c a n o v o l a t t e . D e l suo c a n t a r e 

n o n d i c o a l t r o » ) . 
1 8 1 ' Y c i e r t a m e n t e (cierto) n o c a m 

b ia r ia m i f igura c o n la de ése q u e se 

es ta r i e n d o (reyendo) d e m í ; c a m b i a r í a 

c o n él m i s u e r t e ' . 
1 8 3 ' C ó m o l l egué a p r o d u c i r t e (te 

vine en) t a n t o m e n o s p r e c i o ' ; es te ve r 

so , c o m o el a n t e r i o r , parece es t a r su

g e r i d o p o r V i r g i l i o , Bucólicas, II , 19 

( « D e s p e c t u s t ib i s u m . . . » ) , y S a n n a z a 

r o , Piscatorias, 11, 2 7 («t ib i si d e n i q u e 

t a n t u m d i sp l i ceo?» ) . 
187precio: ' a p r e c i o ' . 
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de la sierra de Cuenca, y el gobierno 

del abrigado Es t remo en el invierno? 

Mas ¿qué vale el tener, si derr i t iendo 

195 m ' e s t o y en llanto eterno? 

Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

C o n m i llorar las piedras enternecen 

su natural dureza y la quebrantan; 

los árboles parece que s'inclinan; 

200 las aves que m'escuchan, cuando cantan, 

con diferente voz se condolecen 

y m i mor i r cantando m'adevinan; 

las fieras que reclinan 

su cuerpo fatigado 

205 dejan el sosegado 

sueño por escuchar mi llanto triste. 

T ú sola contra m í t ' endurecis te , 

los ojos aun siquiera no volviendo 

a los que tú hiciste 

210 salir, sin duelo , lágrimas corr iendo. 

Mas ya que a socorrerme aquí no vienes, 

no dejes el lugar que tan to amaste, 

que bien podrás venir de m í segura. 

192-193 ' y e j S U s t e n t o (gobierno) de la 

r e s g u a r d a d a E x t r e m a d u r a (el abrigado 

Estremo)'; Ga rc i l a so d e b i ó de c o n o c e r 

m u y b i e n es ta t r a s h u m a n c i a , p u e s ha 

b ía h e r e d a d o los d e r e c h o s de m o n t a z 

g o s o b r e t o d o s los r e b a ñ o s q u e pasa

b a n p o r B a d a j o z . La m e n c i ó n de las 

i n n u m e r a b l e s (sin cuento) ovejas q u e tie

n e Sal ic io t r a d u c e o t r a de l p a s t o r C o 

n d ó n en Vi rg i l i o , Bucólicas, II, 21 («Mi-

lle m e a e Siculis e r r a n t in m o n t i b u s 

a g n a e » ) , a q u i e n t a m b i é n i m i t a S a n n a -

z a r o , Arcadia, IX, 41 («mil le p e c o r e di 

b i a n c a l ana pasee p e r q u e s t e m o n t a -

g n e » ) ; véase v . 1 8 0 . 
1 9 4 el tener: ' c u a n t o se t i ene o p o 

s e e ' , es d e c i r , ' l as r i q u e z a s ' . 
2 0 1 condolecerse y condolerse e r an for

m a s c o n c u r r e n t e s en el s ig lo XVI. Los 

p r o d i g i o s q u e p r o d u c e en la n a t u r a 

leza el l l a n t o de Salicio p r e s e n t a n afi

n i d a d e s c o n los q u e p r o d u c e el c a n t o 

de O r f e o , r e c o r d a d o p o r V i r g i l i o , Bu

cólicas, VI, 2 7 - 3 0 , c o n q u i e n Garc i la 

so c o i n c i d e e n a l g ú n p u n t o , c o m o 

en el m o v i m i e n t o de los árboles: « t u m 

r íg idas m o t a r e c a c u m i n a que rcus» ; n o 

es s e g u r o , en c a m b i o , q u e volver los 

ojos (v . 2 0 8 ) t e n g a a q u í el s e n t i d o 

de ' m i r a r hac ia a t r á s ' ( y n o el de 

' d i r i g i r l o s . . . hacia a l g ú n l u g a r ' , ' m i 

r a r ' ; véase v . 2 6 9 ) y q u e haya en 

ese g e s t o o t r a a lus ión a O r f e o , q u i e n 

p o r v o l v e r la cabeza p a r a c o n t e m 

p la r a E u r í d i c e la p e r d i ó pa ra s i e m 

p r e . 
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Y o dejaré el lugar do me dejaste; 

215 ven si po r solo aquesto te detienes. 

Ves aquí un prado lleno de verdura, 

ves aquí u n ' espesura, 

ves aquí u n agua clara, 

en o t ro t i empo cara, 

220 a quien de ti con lágrimas me quejo; 

quizá aquí hallarás, pues yo m'a le jo , 

al que todo m i bien quitar me puede, 

que pues el bien le dejo, 

no es m u c h o que ' l lugar también le quede. 

225 A q u í dio fin a su cantar Salicio, 

y sospirando en el postrero acento, 

soltó de l lanto una profunda vena; 

queriendo el m o n t e al grave sent imiento 

d 'aquel dolor en algo ser propicio, 

230 con la pesada voz r e tumba y suena; 

la blanda Fi lomena, 

casi como dolida 

y a compasión movida , 

dulcemente responde al son l loroso. 

235 Lo que cantó tras esto N e m o r o s o , 

decildo vos , Piérides, que tan to 

2 1 4 Es t a idea de la h u i d a (véase t a m 

b i é n v . 2 2 1 y aba jo , é g l o g a II, 2 5 - 3 0 ) 

es tá i n s i n u a d a p o r S a n n a z a r o , Piscato

rias, II , 6 2 - 6 3 : « E x t e r n a s t r a n s p o n -

t u m q u a e r e r e t é r r a s / i a m p r i d e m est 

a n i m u s . . . » . 

216-218 p a j a h r a s b a s t a n t e s imi la res se 

ha l l an en V i r g i l i o , Bucólicas, X, 4 2 - 4 3 : 

« H i c ge l id i f o n t e s , h i c m o l l i a p r a t a , 

L y c o r i , / h ic n e m u s . . . » ( B r ó c e n s e y 

H e r r e r a ) . 
2 2 5 Es t a es t rofa de t r a n s i c i ó n (has ta 

el v . 2 3 8 ) e n t r e el c a n t a r de Salicio y el 

d e N e m o r o s o a m p l i a u n o s ve r sos de 

V i r g i l i o , Bucólicas, VIII, 6 2 - 6 3 : « H a e c 

D a m o n , u o s , q u a e r e s p o n d e r i t A l p h e -

s i b o e u s , / d i c i t e , P i é r i d e s : n o n o m n i a 

p o s s u m u s o m n e s » . 
227profunda vena: ' g r a n afluencia de 

l á g r i m a s ' , c o m o en P e t r a r c a , Can-

zoniere, CCXXX, 9 - 1 0 («si p r o f o n d o era 

e d i si l a rga v e n a / il p i a n g e r 

m i ó » ) . 
2 3 1 Filomena, c o n v e r t i d a en r u i s e ñ o r , 

se queja c a n t a n d o en los bosques en que 

h a b í a s ido v io lada p o r su c u ñ a d o T e -

r e o ; el ad je t ivo blanda ( ' s uave , d u l c e ' ) , 

p r o p u e s t o p o r el B r ó c e n s e , en l u g a r de 

blanca, c o m o r eza la p r i m e r a e d i c i ó n , 

se a jus ta p e r f e c t a m e n t e al son lloroso de 

F i l o m e n a ( c o m o lo c o n f i r m a n las «blan

das querellas» de los ru iseñores de la can

c ión III, 12 , o la «blanda elegía» de O v i 

d i o , Remedia amoris, 3 7 9 ) . 
232dolida: ' c o m p a d e c i d a ' . 
2 3 6 L a i n t e r p e l a c i ó n a las m u s a s 

(Piérides) p r o c e d e d i r e c t a m e n t e de V i r 

g i l i o (véanse v v . 2 2 5 - 2 3 8 ) . 
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no puedo yo ni oso, 

que siento enflaquecer mi débil canto . 

N E M O R O S O Corr ientes aguas puras , cristalinas, 

2 4 0 árboles que os estáis mirando en ellas, 

verde prado de fresca sombra lleno, 

aves que aquí sembráis vuestras querellas, 

hiedra que por los árboles caminas, 

torciendo el paso por su verde seno: 

2 4 5 yo me vi tan ajeno 

del grave mal que siento, 

que de pu ro contento 

con vuestra soledad me recreaba, 

donde con dulce sueño reposaba, 

2 5 0 o con el pensamiento discurría 

por donde no hallaba 

sino memorias llenas d 'alegría. 

Y en este mismo valle, donde agora 

me entristezco y me canso en el reposo, 

2 5 5 estuve ya con ten to y descansado, 

¡Oh bien caduco, vano y presuroso! 

Acuerdóme, durmiendo aquí algún hora , 

que, despertando, a Elisa vi a mi lado. 

¡Oh miserable hado! 

2 6 0 ¡Oh tela delicada, 

antes de t iempo dada 

a los agudos filos de la muer te ! 

2 3 9 E s t o s apos t ro fe s ( q u e se p r o l o n 

g a n h a s t a el v . 2 5 2 ) t i e n e n c o m o m o 

d e l o a P e t r a r c a , Canzoniere, cxxvi , 
1-13 («Ch ia re , fresche e dolci a c q u e . . . / 

gen t i l r a m o ove p i a c q u e . . . / e rba e fior 

c h e la g o n n a . . . » ) , a u n q u e p r e s e n t a n 

i m á g e n e s (vv . 2 4 0 y 2 4 1 - 2 4 3 ) de 

A r i o s t o , Orlando furioso, I , XXXVII, 3 

(«che de le l iqu ide o n d e al specchio sie

d e » ) , y X I V , xen i , 3 - 4 («di c u i la 
f r o n t e l ' e d e r a seguace / t u t t a a g g i r a n 

d o va c o n s t o r t o passo») , 
2 + 2 Parece t raduci rse u n verso de Sé

neca (Phaedra, v . 5 0 8 ) , r e c o g i d o p o r 

R a v i s i u s T e x t o r en los Epitheta, bajo 

la pa l ab ra avis: «h inc aves q u e r u l a e 

f r e m u n t » . 
2 6 0 tela delicada: pos ib l e re ferenc ia a 

los h i l o s , t a n t o de seda c o m o de l ana , 

q u e las Pa rcas ( r e p r e s e n t a c i ó n del des

t i n o fatal) v a n e n r o l l a n d o y cor 

t a n d o . 
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Más convenible fuera aquesta suerte 

a los cansados años de mi vida, 

265 que ' s más que ' l hierro fuerte, 

pues no la ha quebrantado tu partida. 

¿ D ó están agora aquellos claros ojos 

que llevaban tras sí, como colgada, 

mi alma, doquier que ellos se volvían? 

2 7 0 ¿ D ó está la blanca mano delicada, 

llena de vencimientos y despojos, 

que de m í mis sentidos 1'ofrecían? 

Los cabellos que vían 

con gran desprecio al oro 

275 como a menor tesoro 

¿adonde están, adonde el blanco pecho? 

¿ D ó la columna que ' l dorado techo 

con proporción graciosa sostenía? 

Aques to todo agora ya s'encierra, 

280 por desventura mía, 

en la escura, desierta y dura tierra. 

263-266 £ ] a n h e i 0 d e m U e r t e pa rece 

de r i va r s e de B e m b o , Rime, CLXII, 

4 5 - 4 6 ( « O g ià m i a s p e m e , q u a n t o / 

m e g l i o m ' e r a il m o r i r , c h e ' l v ive r t an 

t o » ) , e n t a n t o el e n c a r e c i m i e n t o de la 

f o r t a l e z a , u s a n d o hierro c o m o t e r m i n o 

de c o m p a r a c i ó n , se inspira d i r e c t a m e n t e 

en A u s i a s M a r c h , XCV [Cani de Mori, 

IV], 4 3 - 4 4 ( « M o n co r de c a r n es p u s 

for t que-1 acer , / p u y s eli és v i u y e n 

t r e n o s és d e p a r t » ) . 
2 6 7 El m o v i m i e n t o i n t e r r o g a t i v o de 

t o d a la e s t anc ia ( con el p l a n t e a m i e n t o 

del t e m a ubi sunt, t radic ional en los p o e 

m a s fúnebres ) es a n á l o g o a P e t r a r c a , 

Canzoniere, c c x c i x , 1-12 ( « O v ' è la 

f r o n t e c h e c o n p icc io l c e n n o / v o l g e a 

il m i o c o r e . . . / o v ' è '1 b e g l i o ci

g l i o . . . » ) ; y a o t r o p o e m a de u n a u t o r 

«an t iguo» (ci tado p o r Brócense) q u e na

d ie h a p o d i d o iden t i f i ca r ( « D o v e son 

gl i o c c h i e la se rena f o r m a / del s a n t o , 

a l l eg ro e a m o r o s o a s p e t t o ? / D o v e è la 

m a n e b u r n e a , o v e è '1 be l p e t t o ? » ) . 

2 6 9 ' d o n d e q u i e r a q u e ellos se d i r i 

g í a n , m i r a b a n ' ; la i m a g e n de los ojos 

de la a m a d a q u e han a r r eba t ado el a lma 

del a m a n t e es tá basada e n ideas n e o -

p l a t ó n i c a s (la del a m o r q u e e n t r a p o r 

los o jos y la del a lma del a m a n t e q u e 

v ive d o n d e la a m a d a ) . 

277-278 g s t a s me tá fo ra s a r q u i t e c t ó n i 

cas (columna = ' c u e l l o ' y techo = ' c abe 

l l e ra ' ) s u r g e n p o r c o m b i n a c i ó n de d i 

versos e l e m e n t o s p e t r a r q u e s c o s : « M u r i 

eran d ' a l abas t ro e ' l t e t t o d ' o r o » y «Di

n a n z i u n a c o l o n n a / cristall ina et i v ' e n 

t r o o g n i p e n s i e r o / sc r i t to» (Canzonie

re, CCCXXV, 16 y 2 7 - 2 8 ) ; proporción 

graciosa (en l u g a r de presunción gracio

sa) es e x p r e s i ó n c o r r i e n t e en los t r a 

t a d o s de a r q u i t e c t u r a y refleja u n 

c o n c e p t o n e o p l a t ó n i c o sob re la a r m o 

nía m u y d i f u n d i d o en el R e n a c i 

m i e n t o . 

279-281 £ s i m a g e n b a s t a n t e r e i t e r ada 

p o r P e t r a r c a , Canzoniere, CCCXXXI, 

4 6 - 4 7 « O r m i e spe ranza spa r t e / ha 
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¿Quién me dijera, Elisa, vida mía, 

cuando en aqueste valle al fresco viento 

andábamos cogiendo tiernas flores, 

285 que habia de ver, con largo apar tamiento, 

venir el triste y solitario día 

que diese amargo fin a mis amores? 

El cielo en mis dolores 

cargó la mano t an to , 

290 que a sempiterno llanto 

y a triste soledad me ha condenado; 

y lo que siento más es verme atado 

a la pesada vida y enojosa, 

solo, desamparado, 

295 ciego, sin lumbre en cárcel tenebrosa. 

Después que nos dejaste, nunca pace 

en har tura el ganado ya, ni acude 

el campo al labrador con mano llena; 

no hay bien q u e ' n mal no se convierta y m u d e . 

300 La mala hierba al t r igo ahoga, y nace 

en lugar suyo la infelice avena; 

la tierra, que de buena 

gana nos producía 

flores con que solía 

305 qui tar en sólo vellas mil enojos, 

produce agora en cambio estos abrojos, 

ya de r igor d'espinas intratable. 

m o r t e ; e poca tér ra il m í o b e n p reme») , 

al i gua l q u e la t e n d e n c i a a rea lza r la 

o s c u r i d a d de la t i e r ra (CCCI, 1 0 - n , y 

sone to XXV, 8 1 - 8 4 ) ; el Brócense vuelve 

a a d u c i r el m i s t e r i o s o a u t o r a n t i g u o 

(véase v . 2 6 7 ) : «Lasso , che poca t é r r a 

o g g i P a s c o n d e » . 
293pesada: p r o b a b l e m e n t e en el sen

t i d o de ' o n e r o s a ' , en re ferenc ia al las

t re c o r p ó r e o (v . 2 9 5 ) , c o n f l u y e n d o con 

el de ' i n su f r i b l e , d u r a , e n f a d o s a ' . 
2 9 5 L o s s í m b o l o s de o s c u r i d a d sin 

lumbre y en cárcel tenebrosa (en u n a p o 

sible a lus ión a los o jos y al c u e r p o del 

p o e t a , a u n q u e lumbre p a r ece m á s b i en 

re fe renc ia a la a m a d a , c a r ac t e r i zada en 

t é r m i n o s de l uz ) es de o r i g e n p e t r a r -

q u e s c o , Canzoniere, CCCXXI, 9 y 12 : 

«e m ' à i lasc ia to q u i m i s e r o e s o l o . . . 

v e g g e n d o a' coll i o s c u r a n o t t e i n 

t o r n o . . . » . 
2 9 8 ' n i el c a m p o da f ru tos (acude) 

c o n a b u n d a n c i a (con mano llena) al la

b r a d o r ' . 
3 0 1 infelice: ' e s t é r i l , i n f e c u n d a , sin 

f r u t o v a l i o s o ' , p o r l a t i n i s m o , f avo re 

c i d o a q u í p o r la r emin i s cenc i a de V i r 

gi l io (véanse v v . 2 9 6 - 3 0 7 ) . 
3 0 7 intratable: ' á s p e r o , d u r o ' (de l la

t in intractabile). El d u e l o g e n e r a l de la 

n a t u r a l e z a es tá de sc r i t o c o m o en V i r 

g i l i o , Bucólicas, V, 3 4 - 3 9 : « P o s t q u a m 
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Yo hago con mis ojos 

crecer, l loviendo, el fruto miserable. 

310 C o m o al part ir del sol la sombra crece, 

y en cayendo su rayo, se levanta 

la negra escuridad que ' l m u n d o cubre, 

de do viene el temor que nos espanta 

y la medrosa forma en que s'ofrece 

315 aquella que la noche nos encubre 

hasta que ' l sol descubre 

su luz pura y hermosa, 

tal es la tenebrosa 

noche de tu part ir en que he quedado 

320 de sombra y de temor a to rmentado , 

hasta que m u e r t e ' l t iempo determine 

que a ver el deseado 

sol de tu clara vista m 'encamine . 

Cual suele'1 ruiseñor con triste canto 

325 quejarse, ent re las hojas escondido, 

t e fa ta t u l e r u n t , / ipsa Pales a g r o s a t -

q u e ipse re l iqu i t A p o l l o . / G r a n d i a sae-

pe q u i b u s m a n d a u i m u s h o r d e a sulcis / 

infelix l i l ium et steriles n a s c u n t u r aven-

n a e . . . » ; y S a n n a z a r o , Arcadia, V, 2 9 : 

«E q u a n t e v o l t e d o p o ave rno f a t t o 

p r u o v a di s e m i n a r e il c a n d i d o f r u m e n 

t o , t a n t a i nvece di q u e l l o a v e m o r i co l 

t o lo infe l ice l o g l i o c o n le s ter i l i a v e n e 

p e r li s c o n s o l a t i so lch i ; e in l u o g o di 

v io le e d ' a l t r i f iori s o n o usc i t i p r u n i 

c o n s p i n e a c u t i s s i m e e ve l enose p e r le 

n o s t r e c a m p a g n e » . 

308-309 l ag r imas del a m a n t e (des

c r i tas a q u í c o n la i m a g e n de la l luv ia ) 

h a c e n c r e c e r el f r u t o d e su m a l , c o m o 

le o c u r r e a A p o l o en el s o n e t o x m , 

1 3 - 1 4 : p r e s e n t a n , desde l u e g o , c ier tas 

a n a l o g í a s c o n los a m o r e s q u e , g r a b a 

d o s e n los á r b o l e s , c recen c o n é s t o s ; 

« m e o s i n d i c a r e a m o r e s / a r b o r i b u s . 

C r e s c e n t i l lae , c resce t i s , a m o r e s » (Vi r 

g i l i o , Bucólicas, X , 5 3 - 5 4 ) ; « Inc i sae 

s e r u a n t a t e m e a n o m i n a f a g i . . . / 

et q u a n t u m t r u n c i , t a n t u m m e a n o 

m i n a c r e s c u n t ( O v i d i o , Heñidas, V, 

2 1 - 2 3 ) . 

310-313 £ s t a d e sc r ipc ión de la n o c h e 

p r o c e d e de A r i o s t o , Orlando furioso, 

X L V , x x x v i , 1-4: « C o m e al pa r t i r 

de l sol si fa m a g g i o r e / l ' o m b r a o n d e 

nasce p o i vana p a u r a , / e t c o m e . . . » . 

314-315 >y e [ a S p e c t o t e m e r o s o (forma 

medrosa) c o n q u e se man i f i e s t a c u a n t o 

la n o c h e n o s o c u l t a ' . 
3 2 2 - 3 2 3 La iden t i f i cac ión de la ama

da c o n el sol q u e a l u m b r a y g u í a al 

a m a n t e ( a q u í c o n la e s p e r a n z a de q u e 

lo haga hacia la i n m o r t a l i d a d ) t i ene n u 

m e r o s o s para le los en P e t r a r c a , Canzo

niere, CCLXXV, 1-2 ( « O c c h i m e i , 

o s c u r a t o è '1 n o s t r o Sole , / a n z i è sali

t o al cielo ed ivi splende») , CCCVI, 1-2 

( « Q u e l Sol q u e m i m o s t r a v a il c a m i n 

de s t ro / di g i r e al ciel con g lor ios i pas

s i . . . » ) , e t c . 
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del duro labrador que cautamente 

le despojó su caro y dulce nido 

de los tiernos hijuelos ent re tanto 

que del amado ramo estaba ausente, 

330 y aquel dolor que siente, 

con diferencia tanta 

por la dulce garganta, 

despide, que a su canto el aire suena, 

y la callada noche no refrena 

335 su lamentable oficio y sus querellas, 

t rayendo de su pena 

el cielo por testigo y las estrellas, 

desta manera suelto yo la rienda 

a mi dolor y ansí me quejo en vano 

340 de la dureza de la muer te airada; 

ella en mi corazón met ió la mano 

y d ' allí m e llevó mi dulce prenda, 

que aquél era su nido y su morada. 

¡Ay, muer te arrebatada, 

345 por ti m ' e s t o y quejando 

al cielo y enojando 

con impor tuno llanto al m u n d o todo! 

El desigual dolor no sufre m o d o ; 

no m e podrán quitar el dolorido 

350 sentir si ya del todo 

pr imero no me quitan el sentido. 

3 3 1 diferencia era t é r m i n o m u s i c a l 

e q u i v a l e n t e al m o d e r n o ' v a r i a c i ó n ' . 
3 3 5 lamentable oficio: ' d e b e r d i g n o de 

l a m e n t o o l á s t i m a ' o ' d e b e r q u e consis

te en l a m e n t a r s e ' ; es t r aducc ión del mi-

serabile carmen de V i r g i l i o (véanse v v . 

3 2 3 - 3 4 3 ) -
3 3 7 El s ími l c o n el r u i s e ñ o r q u e l lo 

r a el n i d o r o b a d o p o r el l a b r a d o r se 

basa en Vi rg i l i o , Geórgicas, rv , 511-515, 

p e r o es tá r e c r e a d o p o r o t r a s f u e n t e s , 

d e s d e H o m e r o a Pe t r a rca , y s e g ú n m o 

t i v o s af ines . 
3 4 2 dulce prenda: r e fe renc ia a los 

«dulces e x u v i a e » de V i r g i l i o , Eneida, 

IV, 651 (evocadas m á s a la le t ra e n el 

s o n e t o X, 1-3). 
344arrebatada: ' s ú b i t a , i n e s p e r a d a ' . 

34<>-347 ' y m o l e s t a n d o (enojando) c o n 

l l an to importuno' (importuno parece t e n e r 

a q u í el s e n t i d o a c t u a l , si b i e n n o cabe 

desca r t a r el q u e t i ene en el v . 3 6 4 ) . 
3 4 8 ' u n d o l o r t an d e s m e s u r a d o (de

sigual) n o sufre m o d u l a c i ó n (modo)'. 

349-351 rj[ a n t e c e d e n t e de este dolori

do sentir es tá en B o s c á n : « q u e q u i t á n 

d o m e el sen t ido , / n o m e qu i t an el sen

t i r» y «que q u i t á n d o m e el s e n t i d o 

n o m e q u i t a q u e n o s ienta / los m a l e s 

q u e m e h a n h e r i d o » . 
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T e n g o una parte aquí de tus cabellos, 

Elisa, envueltos en un blanco paño , 

que nunca de m i seno se m 'apa r t an ; 

355 descójolos, y de u n dolor tamaño 

enternecer me siento que sobre'l los 

nunca mis ojos de llorar se har tan. 

Sin que d'allí se par tan, 

con sospiros callientes, 

360 más que la llama ardientes, 

los enjugo del l lanto, y de consuno 

casi, los paso y cuento uno a uno ; 

j un tándo los , con un cordón los a to . 

Tras esto el i m p o r t u n o 

365 dolor m e deja descansar un ra to . 

Mas luego a la memor ia se m'ofrece 

aquella noche tenebrosa, escura, 

que siempre aflige esta anima mezquina 

con la memor ia de mi desventura. 

370 Verte presente agora me parece 

3 5 5 descójolos: ' l o s d e s p l e g ó , e x t e n 

d i ó ' ; es t r a d u c c i ó n de «disciolgoli» (véa

se v . 3 6 5 ) . 

361-362 <y^ e s t a n d o casi j u n t o s (de 

consuno casi), los p a s o y c u e n t o u n o a 

u n o ' ; y , m e n o s p r o b a b l e m e n t e , ' y t o 

dos (de consuno) los paso y c u e n t o casi 

u n o a u n o ' . 
3 6 4 importuno: ' d u r o , g r a v e , c r u e l ' 

(del l a t í n importuno). 
3 6 5 G a r c i l a s o s igue m u y de cerca a 

S a n n a z a r o , Arcadia, x i l , 3 1 3 - 3 1 8 : «I 

t u o i cape l l i , o Fi l l i , in u n a c i s tu l a / 

se rba t i t e n g o et spesso q u a n d ' i o v o l 

g o l i , / il c o r m i passa u n a p u n g e n t e 

a r i s tu la , / spesso li l e g o et spesso , o h i 

m è , d i s c i o l g o l i , / e t lascio sopra lo r 

q u e s t i o c c h i p i o u e r e , / p o i c o n sospi r 

li a s c i u g o e i n s i e m e acco lgo l i» . 

366-369 JJJ r e c u e r d o de la n o c h e e n 

q u e m u r i ó Elisa d e p a r t o (véanse los 

versos s iguientes) g u a r d a cier ta relación 

c o n V i r g i l i o , Eneida, V, 4 9 - 5 0 (« Iam-

q u e d ies , n is i fal lor , ades t , q u e m sem-

p e r a c e r b u m , / s e m p e r h o n o r a t u m 

— s i c di v o l u i s t i s — h a b e b o » ) , t r a d u c i 

d o a la l e t r a p o r S a n n a z a r o , Arcadia, 

XI; p e r o la a m b i e n t a c i ó n de la escena, 

con la referencia a Luc ina , presenta ana

log ías c o n T i b u l o , Elegías, I I I , IV, 7: 

« S o m n i a fallaci l u d u n t t e m e r a r i a n o c -

te / e t pav idas m e n t e s falsa t i m e r e 

i u b e n t . / E t n a t u m in cu ra s h o m i n u m 

g e n u s o m i n a n o c t i s . . . / E t t a m e n , u t -

c u m q u e es t , sive illi vera m o n e r i , / 

m e n d a c i s o m n o c r e d e r e sive v o l e n t , / 

efficiat vanos noct i s Lucina t imo te s . . . » ; 

y n o carece de co inc idenc ia s cur iosas 

(véase v v . 3 7 6 - 3 7 7 ) c o n A l a m a n n i , 

Edoghe, XI, 3 8 - 3 9 : « D e h pe rché sì c ru-

del cas ta L u c i n a / le m a n p o r g e s t i al 

p e r i g l i o s o p a r t o ? » . 
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en aquel duro trance de Lucina; 

y aquella voz divina, 

con cuyo son y acentos 

a los airados vientos 

375 pudieran amansar, que agora es muda , 

m e parece que o igo , que a la cruda, 

inexorable diosa demandabas 

en aquel paso ayuda; 

y tú , rústica diosa, ¿dónde estabas? 

380 ¿Ibate tanto en perseguir las fieras? 

¿Ibate tan to en un pastor dormido? 

¿Cosa pudo bastar a tal crueza, 

que, comovida a compasión, oído 

a los votos y lágrimas no dieras, 

385 por no ver hecha tierra tal belleza, 

o no ver la tristeza 

en que tu N e m o r o s o 

queda, que su reposo 

era seguir tu oficio, persiguiendo 

390 las fieras por los mon tes y ofreciendo 

a tus sagradas aras los despojos? 

¡Y tú , ingrata , r iendo 

dejas mor i r mi bien ante mis ojos! 

Divina Elisa, pues agora el cielo 

395 con inmortales pies pisas y mides, 

y su mudanza ves, estando queda, 

3 7 1 Lucina solía iden t i f i ca r se c o n la 

c a z a d o r a D i a n a (la L u n a ) i n v o c a d a en 

los p a r t o s . 

372-375 L o s efectos de la voz supl ican

te d e Elisa r e c u e r d a n a P e t r a r c a , Canzo

niere, CCCXXV, 8 6 - 8 7 : «et a c q u e t a r li 

ven t i e le t e m p e s t e c o n voci» (Brócense) . 
3 7 7 inexorable: ' i n c a p a z de ap iadarse 

c o n r u e g o s o s ú p l i c a s ' . 
3 7 9 rústica diosa es f o r m a de i n t e r p e 

lar o l l amar a Lucina en H o r a c i o , Odas, 

I I I , xxil , I ( « M o n t i u m c u s t o s . . . » ) , y 

en C a t u l o , Carmina, xxxiv , 9 - 1 6 

( « M o n t i u m d o m i n a . . . » ) . 

3 8 1 El pastor dormido es E n d i m i ó n , de 

q u i e n se e n a m o r ó la L u n a y a q u i e n 

és ta de jó s u m i d o en u n sueño e t e r n o 

pa ra p o d e r besa r lo cada n o c h e . 
3 8 2 ¿Cosa...?: ' ¿ q u é ( c o s a ) . . . ' , p o r 

i t a l i a n i s m o ; 0 crueza: ' c r u e l d a d ' . 
3 8 5 «sua be l t á so t e r r a g i a c e . . . » (Ala -

m a n n i , Ecloghe, XI, 13); véanse los v v . 

2 7 9 - 2 8 1 . 
3 8 8 que su reposo se ha i n t e r p r e t a d o 

c o m o v e r s i ó n f a m i l i a r d e ' c u y o 

r e p o s o ' . 
3 9 6 queda: ' q u i e t a ' , en c o n t r a s t e c o n 

el m o v i m i e n t o del c ie lo (su mudanza). 
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¿por qué de m í te olvidas y no pides 

que se apresure el t iempo en que este velo 

rompa del cuerpo y verme libre pueda, 

4 0 0 y en la tercera rueda, 

cont igo mano a mano , 

busquemos o t ro l lano, 

busquemos ot ros montes y otros ríos, 

o t ros valles floridos y sombríos 

4 0 5 donde descanse y siempre pueda verte 

ante los ojos míos , 

sin miedo y sobresalto de perderte? 

N u n c a pusieran fin al triste l loro 

los pastores, ni fueran acabadas 

4 1 0 las canciones que solo el m o n t e oía, 

si mi rando las nubes coloradas, 

al t r amon ta r del sol orladas d ' o r o , 

398-399 L a i m a g e n ¿e\ velo... del cuer

po apa rece c o n r e i t e r a c i ó n en P e t r a r c a , 

Canzoniere, CCCXIII, 1 2 - 1 4 («Cos í , d i -

s c io l to dal m o r t a l m i o ve lo / c h ' a for

za m i t i en q u i , foss ' io c o n l o r o , / fuor 

d e ' s o s p i r ' , fra l ' a n i m e b e a t e » ) , 

CCCXLIX, 9 - 1 1 ( « . . . lasci r o t t a e spar

ta / q u e s t a m i a g r a v e e frale e m o r t a i 

g o n n a » ) ; y A r i o s t o , Orlando furioso, 

X L I I , XIV, 7 («la q u a l [ a lma] d i sc io l ta 

dal c o r p o r e o v e l o » ) . 
4 0 0 La tenera rueda es la esfera celes

te c o n s a g r a d a a V e n u s . 
4 0 1 mano a mano es e x p r e s i ó n usada 

para significar la famil iar idad y confian

za e n t r e dos p e r s o n a s , y r e c u e r d a el 

«Per m a n m e prese» de P e t r a r c a (véan

se v v . 3 9 4 - 4 0 7 ) . 
4 0 7 La v i s i ó n de la a m a d a e n el 

m u n d o de los b i e n a v e n t u r a d o s , c o n an

tecedentes en Virg i l io (Bucólicas, V), pa

rece c o m b i n a r a spec tos d e P e t r a r c a , 

Canzoniere, CCCII, 1-8 ( « L e v o m m i il 

m i o p e n s e r in p a r t e o v ' e r a / que l la 

c h ' i o cerco e n o n r i t r ovo in te r ra , / ivi , 

fra l o r c h e '1 t e r z o c e r c h i o ser ra , / la 

r ividi p i ù bella e m e n o altera. / . . . / Per 

m a n m i p r e s e . . . » ) , y S a n n a z a r o , Arca

dia, V, 9 - 1 0 y 1 4 - 1 6 («E c o ' ves t ig i 

san t i / calchi le stelle e r r a n t i . . . / A l t r i 

m o n t i , a l t r i p i a n i , / a l t r i b o s c h e t t i e 

r iv i / ved i ne l c ie lo») , m e z c l a d o s c o n 

o t r o s de B e m b o , I, 7 - 1 0 . 
4 0 8 La d e s c r i p c i ó n del a t a rdece r , 

a n u n c i a n d o el final de las canc iones de 

los p a s t o r e s , es tá e l a b o r a d a c o n n o t a s 

de Vi rg i l i o , Bucólicas, II, 6 6 - 6 7 («Ads-

p i ce , a ra t ra i u g o r e f e r u n t suspensa in -

venc i / e t sol c rescen tes dup l i ca t u m -

b r a s » ) , y S a n n a z a r o , Arcadia, V, 1-2 

(«Era già pe r lo t r a m o n t a r e del sole t u t 

t o l ' o c c i d e n t e spa r so di mi l l e va r ie tà 

di n u v o l i , qua l i v io l a t i , qua l i ce ru le i , 

a lcuni s a n g u i g n i , al tr i t ra giallo e n e r o , 

e tal i sì r i l u c e n t i pe r la r i pe r cus s ione 

d e ' r a g g i che di fo rb i to e f in iss imo o r o 

p a r e a n o . P e r c h e essendosi le pas tore l le 

d i pa r i c o n s e n t i m e n t o l eva te da sedere 

i n t o r n o a la chiara fon tana , i d u o a m a n 

t i p u s e r o fine a le l o r o c a n z o n i » ) . 

4 1 2 al tramontar del sol: 'a l p o n e r s e el 

sol t ras los m o n t e s ' ; se c o n s e r v a aqu í 

la c o n s t r u c c i ó n i t a l i ana de la f uen t e 

(véase v . 4 0 8 ) . 
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no vieran que era ya pasado el día; 

la sombra se veía 

4 1 5 venir corriendo apriesa 

ya por la falda espesa 

del altísimo m o n t e , y recordando 

ambos como de sueño, y acusando 

el fugitivo sol, de luz escaso, 

4 2 0 su ganado llevando, 

se fueron recogiendo paso a paso. 

4 1 5 apriesa: ' a p r i s a ' . 
4 1 7 recordando: ' d e s p e r t a n d o ' ; este es

t a d o de d u e r m e v e l a es carac te r í s t ico de 

los finales d e a l g u n a s elegías de T i b u -

lo ( I , II, 7 7 ; e t c . ) . 

418-419 ' n o t a n d o (acusando) q u e el sol 

apenas d a b a l u z ' ; la l ec tu ra del m a n u s 

c r i t o , p re fe r ib le a la u n t a n t o r e d u n 

d a n t e de la p r i m e r a ed i c ión (acabando) 

y a la innecesar ia c o n j e t u r a de A . Ble-

cua (acuciando), está a p o y a d a p o r u n a 

e x p r e s i ó n aná loga en P e t r a r c a , Canzo

niere, XXIII, 112: «accusando il f u g i t i 

v o r a g g i o » . 



É G L O G A II 

Personas: A L B A N I O , C A M I L A , 

S A L I C I O , N E M O R O S O 

A L B A N I O En medio del invierno está templada 

el agua dulce desta clara fuente, 

y en el verano más que nieve helada. 

¡ O h claras ondas, cómo veo presente, 

5 en viéndoos, la memor ia d 'aquel día 

La é g l o g a II sue le fecharse en los p r i m e r o s meses de la es tanc ia del p o e t a en 

Ñ a p ó l e s y p u d o h a b e r s e c o m p u e s t o e n d i s t i n t o s m o m e n t o s c o n p o c a d i s tanc ia 

t e m p o r a l e n t r e sí ( m a y o de 1533 y p r i n c i p i o s de 1534). 

El p o e m a c o m p r e n d e t r e s p a r t e s f á c i l m e n t e des l indab les : u n a acc ión d r a m á t i c a 

y dos e x t e n s a s n a r r a c i o n e s . La acc ión t i e n e c o m o n ú c l e o a r g u m e n t a l el a m o r 

de A l b a n i o hac ia C a m i l a : al ver h u i r a la d o n c e l l a , q u i e n an tes ya hab ía r e c h a z a 

d o su a m o r , A l b a n i o e n l o q u e c e e i n t e n t a a b r a z a r su p r o p i a i m a g e n reflejada 

en la f u e n t e ; o t r o s d o s p a s t o r e s , Salicio y N e m o r o s o , se lo i m p i d e n y dec iden 

l l evar lo al sab io S e v e r o , q u i e n hab ía c o n s e g u i d o c u r a r a N e m o r o s o . El desa r ro l lo 

de la a c c i ó n se i n t e r r u m p e p o r d o s r e l a t o s . A l b a n i o , a p e t i c i ó n de Sal ic io , ref iere 

las cacer ías c o n q u e pasaba el t i e m p o j u n t o a C a m i l a , el a m o r q u e p o c o a p o c o 

fue n a c i e n d o e n él y el i n t e n t o de su ic id io a n t e la e squ ivez de su c o m p a ñ e r a . 

N e m o r o s o h a c e el e l o g i o de la casa de A l b a a t r avés de u n a u r n a c o n rel ieves 

q u e el r í o T o r m e s m u e s t r a a S e v e r o . 

E s t o s e l e m e n t o s t a n d i spa re s , j u n t o a la v a r i e d a d m é t r i c a , h a n l l evado a cues 

t i o n a r la u n i d a d del c o n j u n t o y a r e l ac iona r lo s con d i s t i n t o s g é n e r o s poé t i cos 

( c o m e d i a , t r a g e d i a , e leg ía , ép ica , e t c . ) . P e r o la é g l o g a o b e d e c e a u n p l an q u e 

le conf i e re m a y o r u n i d a d d e la q u e p a r e c e . Garc i l a so u t i l i za d ive r sos m e t r o s ( 8 7 9 

ve r sos e n t e r c e t o s , 9 0 2 c o n r i m a i n t e r i o r y 1 0 4 e n es tancias) y los d i s t r i b u y e 

a lo l a r g o de la é g l o g a b u s c a n d o c ie r ta s i m e t r í a . D e la m i s m a m a n e r a q u e la 

p i n t u r a r e n a c e n t i s t a e m p l e a b a la f i gu ra p r i n c i p a l c o m o eje de sus c u a d r o s , n u e s 

t r o p o e t a h a c o l o c a d o en el c e n t r o del p o e m a las escenas de m a y o r m o v i m i e n t o 

d r a m á t i c o . 

2 dulce es e p í t e t o u s a d o p o r los a u t o 

res a n t i g u o s p a r a d e s i g n a r el a g u a de 

las f u e n t e s o r í o s y d i s t i n g u i r l a de la 

salada del m a r ; a q u í , s in e m b a r g o , p o 

dr ía re fe r i r se al s o n i d o p l a c e n t e r o del 

a g u a (véase v . 13), s e g u r a m e n t e al igual 

q u e en P e t r a r c a , Canzoniere, CXXVI, 

1 ( « C h i a r e , f resche e do l c i a c q u e » ) . 

Se h a i d e n t i f i c a d o es ta fuente c o n la 

de B a t r e s , q u e ya e n el s ig lo XVII l le

v a b a el n o m b r e de Garc i l a so y e n la 

q u e se ha l l an i n s c r i t o s versos de L o p e , 

G ó n g o r a y o t r o s p o e t a s de ese si

g l o . 
3 El m o t i v o de la fuen te con el agua 

t e m p l a d a en i n v i e r n o y fría en p r i m a 

ve ra (verano) se r e m o n t a ya a H o m e 

r o , a u n q u e fue m á s c o n o c i d o c o n la 

v a r i a n t e t e m p l a d a d u r a n t e la n o c h e y 

fría d u r a n t e el d ía . 

1 4 7 
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de que el alma temblar y arder se siente! 

En vuestra claridad vi mi alegría 

escurecerse toda y enturbiarse; 

cuando os cobré, perdí mi compañía. 

1 0 ¿A quién pudiera igual t o rmen to darse, 

que con lo que descansa o t ro afligido 

venga m i corazón a atormentarse? 

T o d a s estas p a r t e s t i e n e n d ive r sos m o d e l o s . La o b r a q u e Garc i l a so s igue m á s 

c l a r a m e n t e es la Arcadia de S a n n a z a r o : apa r t e la p r o s a VIII, a d a p t a d a casi t o t a l 

m e n t e en las n a r r a c i o n e s de A l b a n i o , los p r o d i g i o s de Severo r e p r o d u c e n los 

de E n a r e t o e n las p r o s a s IX y x . El ep i sod io en q u e A l b a n i o c ree p r i m e r o h a b e r 

p e r d i d o su c u e r p o y l u e g o h a b e r l o r e e n c o n t r a d o en la i m a g e n q u e c o n t e m p l a 

en la f u e n t e r e e l a b o r a la fábula de N a r c i s o ( O v i d i o , Metamorfosis, III, 4 1 3 - 5 0 3 ) , 

b i e n d i r e c t a m e n t e , b i e n a t r avés de sus d i s t i n t a s i n t e r p r e t a c i o n e s (véanse v v . 

9 1 0 - 1 0 3 1 ) . Los p r e s a g i o s del río T o r m e s se i n s p i r a n e n el Orlando furioso (XLVI) 

d e A r i o s t o , si b i e n la u r n a c o n rel ieves p r o f é t i c o s de r iva del De partu virginis 

( i n ) de S a n n a z a r o . Lo s d i á l o g o s e n t r e Salicio y N e m o r o s o se m u e v e n en la t r a d i 

c i ó n d e la é g l o g a de J u a n del E n c i n a . O t r o s pasajes m e n o r e s p r o c e d e n de C a t u -

l o , V i r g i l i o , H o r a c i o , O v i d i o , T e r e n c i o , Sil io I t á l i co , e t c . 

Los m i s m o s c r i t e r i o s a u t o b i o g r á f i c o s u s a d o s en la é g l o g a I se h a n ap l i cado 

a é s t a . Sal ic io y N e m o r o s o se h a n c o n s i d e r a d o t r a s u n t o s del p r o p i o p o e t a ; A l b a 

n i o , a q u i e n t a m b i é n se ha r e l a c i o n a d o c o n G a r c i l a s o , p r e s e n t a m a y o r e s p r o b l e 

m a s de iden t i f i cac ión (el ape l a t i vo a p u n t a hacia a l g ú n m i e m b r o de la casa de 

A l b a ) : la cr í t ica t i e n d e a i n t e r p r e t a r l o c o m o d o n B e r n a l d i n o de T o l e d o , si b i e n 

en u n p r i n c i p i o se hab ía c r e ído r e p r e s e n t a c i ó n de su h e r m a n o m a y o r , el d u q u e 

d o n F e r n a n d o (pe ro c o n t r a es ta pos ib i l idad se h a n a d u c i d o dos ob jec iones i m p o r 

t a n t e s : la m e n c i ó n del d u q u e al final de la o b r a y el c o m p o r t a m i e n t o r i d í c u l o 

del p a s t o r , m á s a c o r d e c o n la j u v e n t u d de d o n B e r n a l d i n o q u e c o n la m a d u r e z 

de d o n F e r n a n d o ) . C a m i l a , pe r sona je con t r a d i c i ó n l i te rar ia (desde su apa r i c ión 

e n la Eneida c o m o v e l o z g u e r r e r a y c a z a d o r a de D i a n a s i empre se la des taca 

p o r a l g u n o de e s tos r a s g o s ) , p o d r í a o c u l t a r el n o m b r e de u n a m o r de d o n Ber 

n a l d i n o , p o s i b l e m e n t e a l g u n a p r i m a suya q u e h a b í a p re f e r ido la v ida c o n v e n t u a l 

a casarse c o n é l , s e g ú n se d e s p r e n d e de q u e ella en la é g l o g a desc ienda de la 

« s a n g r e y abue los» de A l b a n i o y sea v i r g e n c o n s a g r a d a a D i a n a . El anc iano Seve

r o es u n a f igura c o n c laros a n t e c e d e n t e s l i t e ra r ios (el s ace rdo te E n a r e t o de la 

Arcadia de S a n n a z a r o o la m a g a Mel i ssa en el Orlando furioso de A r i o s t o ) y pa rece 

r e p r e s e n t a r al m o n j e b e n e d i c t i n o fray Severo V a r i n i , p r e c e p t o r t a n t o de d o n 

F e r n a n d o c o m o de d o n B e r n a l d i n o . M e n o s seguras s o n las i d e n t i d a d e s de G r a v i 

n a , a q u i e n Salicio r e g a l a u n n i d o de r u i s e ñ o r e s , y G a l a f r ó n , a m i g o de Salicio 

y N e m o r o s o : G r a v i n a se ha r e l a c i o n a d o con la Ga l a t ea de la é g l o g a I y Ga la f rón 

( n o m b r e t o m a d o de u n pe r sona j e del Orlando innamorato de B o i a r d o y del Orlan

do furioso de A r i o s t o ) p o d r í a t r a t a r s e de d o n P e d r o de T o l e d o , m a r q u é s de Vi l la -

f ranca . 

6de que: ' d e l c u a l ' . 
9cobré: ' r e c u p e r é , v o l v í a v e r ' . 
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El dulce m u r m u r a r deste ru ido, 

el mover de los árboles al viento, 

15 el suave olor del prado florecido 

podr ían tornar d 'enfermo y descontento 

cualquier pastor del m u n d o alegre y sano: 

yo solo en t an to bien mori r me siento. 

¡Oh hermosura sobre ' l ser h u m a n o , 

2 0 oh claros ojos, oh cabellos d ' o r o , 

oh cuello de marfil , oh blanca mano! 

¿ C ó m o puede ora ser q u e ' n triste lloro 

se convertiese tan alegre vida 

y en tal pobreza todo mi tesoro? 

2 5 Quie ro muda r lugar y a la part ida 

quizá me dejará parte del daño 

que tiene el alma casi consumida. 

¡Cuan vano imaginar , cuan claro engaño 

es darme yo a entender que, con par t i rme , 

3 0 de m í s 'ha de part ir un mal t amaño! 

¡Ay miembros fatigados, y cuan firme 

es el dolor que os cansa y enflaquece! 

¡Oh si pudiese u n ra to aquí adormirme! 

Al que , velando, el bien nunca s'ofrece, 

1 3 - 1 7 A l b a n i o p a r e c e es t a r e v o c a n d o 

los efectos pu r i f i c ado re s q u e p u e d e l le

g a r a p r o d u c i r u n paisaje a m e n o , espe

c i a l m e n t e r e c o m e n d a d o p o r los m é d i 

cos a los e n f e r m o s de a m o r d e s d e 

O v i d i o , Remedia amoris, 1 6 9 - 1 9 8 . 
1 5 suave: d e b e leerse c o m o b i s í l a b o ; 

p e r o en Garc i l a so es n o r m a l m e n t e t r i 

s í labo (suave), q u i z á p o r in f luenc ia de l 

i t a l i ano soave. 
2 5 - 3 0 La m i s m a vaci lac ión se halla en 

S a n n a z a r o , Piscatorias, II, 6 2 - 7 0 : « H e u 

q u i d a g a m ? E x t e r n a s t r a n s p o n t u m 

quarere térras / i a m p r i d e m est a n i m u s , 

q u o n u m q u a m n a v i t a , n u m q u a m / 

p i s ca to r v e n i a t ; fors i l l ic n o s t r a l ice-

b i t / fata q u e r i . . . / Q u i d l o q u o r i n -

felix? an n o n p e r saxa , p e r i g n e s , / 

q u o m e c u m q u e p e d e s d u c e n t , m e n s 

aegra s e q u e t u r . . . » (véase ég loga I, 2 1 4 -

2 2 4 ) . 

A l b a n i o se hace eco de la r e c o m e n 

d a c i ó n m é d i c a y de la ob j ec ión f i losó

fica pa ra a f ron ta r el r e m e d i o a sus m a 

les: el a l e j a m i e n t o de los l u g a r e s q u e 

r e c u e r d a n a la a m a d a y la v a n i d a d de 

la h u i d a sin a r r a n c a r an t e s la enfer

m e d a d . 

El p l a n t e a m i e n t o de la h u i d a se in 

t r o d u c e c o n el p o l i p t o t o n h a b i t u a l en 

las c o m p o s i c i o n e s t i t u l a das A una par

tida (véase copla IV y s o n e t o XIX): «a 

la partida... m e dejará parte» y «con par

tirme I de m í s ' ha de partir». 
2 9 darme yo a entender: ' d a r m e c u e n 

t a , i r c o m p r e n d i e n d o ' , c o m o en el so

n e t o XII, 4 , y c a n c i ó n I, 4 9 . 
3 4 El s u e ñ o se c o n s i d e r ó c o m o u n 

alivio para los e n a m o r a d o s , si bien t a m 

b ién se i n t e r p r e t ó c o m o u n a l iado de la 

oc io s idad y u n e s t í m u l o p a r a avivar 

la e n f e r m e d a d de a m o r ; p e r o a q u í , 
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35 quizá que ' l sueño le dará, dormiendo , 

algún placer que presto desparece; 

en tus manos ¡oh sueño! m ' e n c o m i e n d o . 

S A L Í C I O ¡Cuan b ienaventurado 

aquél puede llamarse 

40 que con la dulce soledad s 'abraza, 

y vive descuidado 

y lejos d 'empacharse 

en lo que el alma impide y embaraza! 

N o ve la llena plaza 

45 ni la soberbia puer ta 

de los grandes señores, 

ni los aduladores 

a quien la hambre del favor despierta; 

no le será forzoso 

50 rogar , fingir, temer y estar quejoso. 

A la sombra holgando 

d ' u n alto pino o robre 

o d ' a lguna robusta y verde encina, 

c o m o p r e l u d i o de la a labanza de la vida c o m o m o d e l o a H o r a c i o , Epodos, II, 

en el c a m p o , parece c o n t r i b u i r a la idea p e r o i n t r o d u c e e l e m e n t o s de o t r a s ree -

g e n e r a l de s u a v i d a d y p a z q u e r e i n a e n laborac iones del t e m a , c o m o las de Vi r 

ios paisajes pas to r i l e s (véanse v v . g i l i o , Geórgicas, II , 4 5 8 - 5 4 2 , y Séne-

7 5 - 7 6 ) . ca , Hipólito, 4 8 3 - 5 6 4 . 
3 6 desparece: ' d e s a p a r e c e ' , p o r s in- 4 4 - 4 Gar r i l a so s igue aqu í l i t e ra lmen-

c o p a . te a H o r a c i o , Epodos, II, 7 - 8 ( « F o r u m -
3 7 Garc i laso parece calcar unas c o n o - q u e v i t a t e t superba c i v i u m / p o t e n t i o -

cidas pa lab ras b íb l icas («In m a n u s t u a s , r u m l i m i n a » ) , si b i e n el m o t i v o de la 

D o m i n e , c o m m e n d o s p i r i t u m m e u m » : soberbia puerta apa rece ya e n V i r g i l i o , 

Lucas 2 3 , 4 6 ; Sa lmos 3 0 , 6 , e t c . ) , m u y Geórgicas, II, 4 6 1 («si n o n i n g e n t e m fo-

p r e s e n t e s e n las h o r a s q u e c a n t a b a n los r i b u s d o m u s alta supe rb i s» ) . 

m o n j e s an t e s de acos ta r se y a d o p t a d a s 47-48 ^ a f ¡ g U r a ¿ e \ a ¿ u \ a ¿ o r e s t á des 

c o m o m o d i s m o en la l e n g u a co t i d i a - c r i ta en t é r m i n o s afines a A l c i a t o , Em-

n a ; su u s o a q u í n o o b e d e c e necesar ia - blemas, u n , 5 - 6 («Sic et a d u l a t o r p o 

n i e n t e a u n a p a r o d i a de la l i t u r g i a y , p u l a r i v e s c i t u r a u r a , / h i a n s q u e c u n e t a 

si acaso, podr í a relacionarse c o n la ap ro - d e v o r a t » ) , s e g u r a m e n t e p r o c e d e n t e s de 

p i a c i ó n del l e n g u a j e r e l i g i o s o ca r ac t e - Séneca , Hipólito, 4 8 7 - 4 8 8 ( « n o n au ra 

r í s t ica d e la poes ía a m o r o s a de can - p o p u l i e t u u l g u s i n f i d u m b o n i s , / n o n 

c i o n e r o . pes t i lens i nu id i a , n o n fragilis fauor») . 

3 8 La a l a b a n z a de la v ida r e t i r a d a 5 1 - 5 3 La ca rac t e r i zac ión g e n e r a l del 

— p r o l o n g a d a has ta el v . 7 6 — t i e n e paisaje p r o c e d e de H o r a c i o , Epodos, II, 
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el ganado contando 

55 de su manada pobre , 

que por la verde selva s'avecina, 

plata cendrada y fina 

y oro luciente y pu ro 

bajo y vil le parece, 

60 y tan to lo aborrece, 

que aun no piensa que dello está seguro, 

y como está en su seso, 

rehuye la cerviz del grave peso. 

Convida a un dulce sueño 

65 aquel manso ru ido 

del agua que la clara fuente envía, 

y las aves sin dueño , 

con canto no aprendido, 

hinchen el aire de dulce armonía; 

70 háceles compañía, 

a la sombra volando 

y entre varios olores 

gus tando tiernas flores, 

c o m o p r e l u d i o de la a labanza de la vida 

en el c a m p o , parece c o n t r i b u i r a la idea 

g e n e r a l d e s u a v i d a d y p a z q u e r e ina en 

los paisajes pa s to r i l e s (véanse v v . 

7 5 - 7 6 ) . 
5 4 - 5 L a a l u s i ó n al g a n a d o de r iva de 

H o r a c i o , Epodos, II, I I - I 2 ( « A u t in re 

d u c í a val le m u g i e n t i u m / p r o s p e c t a t 

e r r a n t i s g r e g e s » ) , m i e n t r a s el m e n o s 

p r e c i o de las r i q u e z a s c o r t e s a n a s p a r e 

ce i n s p i r a r s e en V i r g i l i o , Geórgicas, II, 

4 6 3 - 4 6 4 («nec va r ios i n h i a n t p u l c h r a 

t e s t u d i n e pos t i s / i n l u s a s q u e a u r o ves 

tís E p h y r e i a q u e a e r a . . . » ) , y Séneca , Hi

pólito, 4 9 6 - 4 9 8 («mi l le n o n q u a e r i t 

t e g i / d i u e s c o l u m n i s n e c t r a b e s m u l 

t o i n so l ens / suff igi t a u r o » ) . 
6 4 - 7 6 E s t a e x a l t a c i ó n de la n a t u r a l e 

za se a t i e n e a H o r a c i o , Epodos, II, 

2 5 - 2 8 ( « L a b u n t u r al t is i n t e r i m r ivis 

aquae , / q u e r u n t u r in siluis aves; / fon-

t e s q u e l y m p h i s o b s t r e p u n t m a n a n t i -

b u s , / s o m n o s q u o d i n u i t e t leuis») , pe ro 

p r e s e n t a mat ices y adic iones q u e r e m o n 

tan a V i r g i l i o , Bucólicas, I, 51 -55 («hic 

i n t e r i l u m i n a n o t a / e t font i s sacros 

f r igus cap tab i s o p a c u m . / H i c t ib i , 

q u a e s e m p e r , v i c i n o ab l i m i t e saepe / 

hyblae is ap ibus florem depas t a sal ir t i / 

saepe levi s o m n u m s u a d e b i t i n i r e su-

su r r i » ) , y Séneca , Hipólito, 5 0 9 - 5 2 1 , y 

q u e , e n a l g ú n caso , p a r e c e n inf lu idas 

p o r O v i d i o , Metamorfosis, x i u , 9 2 7 

( « n o n apis i n d e t u l i t co l l ec tos sedula 

flores»), y , m á s c l a r a m e n t e , p o r San

n a z a r o , Arcadia, X, 5 9 - 6 0 («le solleci

t e ap i c o n soave s u s s u r r o v o l a v a n o in 

t o r n o ai fon t i» ; i l i , 3 2 («che le sussu

r r a n t i api vi fusseno a n d a t e a g u s t a r e i 

t e n e r i f iori c h e vi e r a n o ) . El v e r s o 6 8 , 

p o r o t r a pa r t e , ejerció u n a g r a n influen

cia en la l i t e r a t u r a p o s t e r i o r . 


